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Abstract

Decreclization in Mauritian Creole:
Sociolinguistic and Linguistic Evidence

™

‘ "Ihepuxposedftfxisth&sisistoshedsanelightonthe'process .
o iof decreoh.zatlon in Mawritian Crecle. Decreolizatim, wh:Lch consists
(% of the gradual but continual transfér of features from a Standard Lan—
guage to :L’ts lexically related Creole language, has not received any

substantial treatment with regard to French-related Creoles, against
»

the abundant evidence to be found in English-related Creoles. It is
g therefore the purpcse of this thesis to £ill this gap. Despige more
than a century and a half of British rule and the imposition of English |
as the official language, French has maintained its position as the |

pnestig}e language of Mauritius., The coexistence of Mauritian Creole

PO —

and French, and the subsequent mutual interferences between them, eier-
cise strong decreolizing pressures which are evidenced at most lin-
guistic levels. An attempt will be made to show that decreolization
&es not merely involve direct interference fram the Standard language
in the speech of bilinguals; it represents a linguistic change which

. Tay occur even among wnilingual creole speakers with a minimal -contact

with the French language.

e

Satish Kumar Mahadeo ° . Department of Linguistics
Master of Arts . ] McGill University
1981 : Montreal, Canada
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'la d&crfolisation dans le créole mauricien:
_ Faits sociolinguistiques ‘et linguistiques

- Le but de cette th@se est de mettre en relief le procsds de la

dcréolisation dans le créole mauricien. - Ce phéncmdne consiste

[

le transfert graduel mais ccnt.mug va:s le cr&ole de traits

linguistiques de la langue avec laquelle il est en rapport lexical §
Quand on compare l'intfrdt qui s'est manifestf de la part des listes

3 la d&créolisation dans les crfoles anglais, on se rend compte tmi‘:t de
suite d'une absencx presque tortale du méme intsSré&t 3 1l'égard des cx%'éoles

bt el

frangais. Cette th@ise se propose donc de remplir cette lacune. MJlgré

plus d'un sidcle et demi de colonisation anglaise et/l'urposz.tmn
l'anglais en tant que langue officielle, la La.ngua frangaise jouit
prestige d'étre la langue de civilisation et de culture dans la vie
des Mauriciens. Par conséquent, la coexistence du créole mauricien
avec la langue frangaise, et le recours massif 3 la francisation qui
s'en d8coule, produisent des effets d&créolisants qu:. touchent plusieurs
systimes 1ingui5tiqu&5. On tentera dans oei:te thdse de faire valoir,
la décréohsatmn ne consiste pas seulement dans un transfert direct
de la langue standard; elle représente, en effet, un changement

linguistique qiii se répand & travers toutes les classes sociales, méme 1 ‘
chez les unilingues en woie d’'alphab&tisation.

o <
Satish mmarlMahadeo Dé&partement des Linguistiques
M.A. ‘ thiversité de McGill
1981 - Montréal, Canada
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1.0.1

since Romance-related pidgins and creoles dispose of extensive ‘historical

" , Chapter 1
Ve
Introduétion

Introductory Notes
o h Q

Recent descriptions of Enghsh—related pldglns and creoles hawe
been characterlzed by dynam.c models of language and, mwersely, have
significantly encouraged theoretical debates in the field of language
variation (cf. Bickerton 1975). However,“the in'cre?sing*enthusiasm in
evidence today in the field of pidgin and creole studies has not yet
spread to the sub-damain of Ranance-—re.'!.ated creoles. That Ramance-
related pidgi'ns and creoles should remain neglected is ironic since,
not enly was the field of pidgin and creole studies launched by a
Ramanist, Hugo Schuchardt, but French-, Portuguese—, and Spanish-related
crecles enjoy the widest geographical distribution and count the largest

nunber of speakers among existing pidgins and creoles. In addition,

records and documentation on d:la ct diversification, they are well
. /
equipped to address themselves to same of the buming issues in the

field of Creolistics.

I

French-related Creoles as a Ground for Theories of Variation

»

© Fencherelated Croles are a particularly instructive area of empiri-

cal cbservations and, among other things, a splendid testing ground for

A
K}

N

‘
N a

s Snbn Tk A At e 3 Bt Aot ket A s WONT AR st s g

i
?




£

1.0.2

[

|

!

1. It occurs within the

r

theories of language variation. Studies in ge field of Sociolinguistics
a

indicate that linguistic variation is unive

same culture, and each of the linguistic codes or each of tlue/yqrieties 17
. I

style,

£

Geographic Variaticn

them, cne might be tenpted to argue that tl'e French-related Creoles
constitute mutually intelligible dialects (DeCamp 1971a:19) of the
"same" language, However, tp txeat the French-related Creoles as a
tinct family unit would be tantamount to minimizing the "structural
ferenes between ‘ccnstituent néxbem‘, " ignoring the "striking stru
tural simi larities between members of. lexically differently based
which cannot be attributed to the 'source language'" (Taylor 1971:293),
In fact, the wmiformity which is said to characterize these Creoles is
‘anly relative, once we start cawaring them in a rig\gl;ous and detai led
manner. Not only is there variation within each part:icular growp of
dialects, but differences exist within the same geographical zcne:2
Chaudenson (1974) suggests that Mauritian Creole speakers have great
difficulty understanding their Reunionese counterparts. The hypotheses
about the so-called mutual intelligibility, it seems, hawe been based
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to a large extent on the fragmentary analysis of written docurents-which,

of course, do not give a wvery perfect picture of linguistic reality.

‘ . e '
1.0.3 Socio-political Situation " N~
. \

Variati¢n exists not only within a growp of Creoles belonding to
‘ﬂae same geographical zone, but it exists also w1th1n a particular Creole. '
The types of variation which one finds in a particular Creole depend on ‘
‘the gldbal linquistic situation of the land in which that Crec;le is
spc\x)cen. A fourféld division is needed to differentiate the areas where -
a French-related Creole is used. First, there are the areas where Creole
coexists with a language other than French, say, English: this is the
case namely in Saint-Lucia, Daminica, and the leeward ("sous-le-vent")
islands of| the Antilles, such as Trinity and Grenada, where Creole is
said to be on the point of extinction,, Second, there is Haiti where
Creole is the anly language for thegority of the inhabitants, and
vhere me expects to find a mmber of geographical and sogial varieties.  /
Third, there are the areas where Crecle is in contact with vernacular
dialects derived fram regional varieties of French. These include par-
tfcﬁlarly Saint-Barthélemy and Rewnin. Rewnion also falls into the
next category of areas where Creole is\z in direct and close contact with
Standard French. These include areas such as Guadeloupe and Martiniqm3
in the Antilles. Mauritius can also be placed in this category, Thus
the degree of ccexistence of Creole and the Standard French may deter-

\\\
mine considerable variation at the linguistic lewels.

e
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1.0.4

1.1

Decreolization, as will be

volves a prooess of change whfich has its origin in the transfer of fea-

Individual Factors of Variation
Furthermore, variatim in a Creole, as in other languages, is ""'f';
determined by individual factors such as social status, sex, age, and
LY
education as well as by style and other particular features of the

speech act. Most speakers, particularly those with some cantact with

French, may control a number of varieties of Creole and be able to ;«
switch from one to another depending on the given situation of the speech ;
event. Thus the mixture of ;;eographic, social, and stylistic factors is

very likely to influence the choice of a particular variéty“ of speech e,

among Creole speakers,

Aim of Study
) ) | | 2

One corollary of the belief, expressed above, that French-related
Creoles show a large degree of linguisti¢*miformity has been that there
exists a well-defined distinction between the Creole and French. This _ ¢~
situation has been contrasted to that which exists in English-related
Creoles where the bowdary between Crecle and Standard is often cbscured
by the presence of more or less decreolized varieties of the Creole

{(DeCamp 1971a).
In this thesis I

PRVEI LR O TP NI IR

d like to show that much of the variation which

exists in Mauritian is in fact the result of decreolization. ‘ ;

lained in further detail in Chapter 2, in- 3

tures to the Creole fram its lexically related Stmdarcklanguage, also

L]
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1.2

called the superstrate, This process is set into motion in a context
wvhere there are continual mutual interferences between the two languages
as in the French overseas departments. The case of Mauritius is no

doubt very close to the latter because French is spdken on this island

by a large proportion of the Creolé-speaking population, and is at least -

undetstood by the vast majority. Moreover, the development of education
and ccmmm:.catlm fac111t_1es 1n the past decade or so has led to a rela-
tively rapid evoluticn of Creole resulting from contact with Standard

4 As a result of this evolution, a situation is ulti-

Mauritian French.
mately created where it becames difficult to draw any kind of boundary
line between the two languages, or to subdivide the Cxeoie language into
any nurber of levels or varieties. Thus the fact that Mauritian Creole
is subject to pres,suxes fram its superstrate makes it difficult to ap-
proach it with any static descri,ptivedﬂ’édels. It should be pointed out,
at the very outset, that the aim of this study is not an attempt at
solving the bristling prcblem of how to demarcate the various Mauritian
Creole varieties, or to propose an overall description of Méuntian
Creole. My main purpose is to present as precisely as possible the
amount. of data available to me on the fairly recent process of decreoli-

zation in Maﬁntlan Creole, without suggesting that,the linguistic situ-~

ation prevailing in this island has evolved to a state comparable, for

example, to that of Jamaica, where no dividing line distinguishing English

Creole and Jamaican Standard English (DeCamp, 1971b) can be drawn.

General Pattern of Ewolution -

Y

\
In order to understand the decreolizing pressures exerted by Standard

[N
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French, our study has t::’ be set against the general pattern of evolution
which chamcberizes Creole languages. Among the first linguists to dis-
cuss such a pattem, we find Bloomf:j.eld (1933:474) who paints out that a
Creole language in contact with its superstrate may continue basically
unchanged or became "leveled-out" and "improved" in the direction of the
Standard language. Along the safie lines, DeCanp (1971b:349) postulates
that there are four altematives for éost—-creolizatim dévelopnent in

the life-cycle of a Creole. According to him, a Creole language may oon-

‘ tinue indefinitely without substantial change; or, it may disappear; cr,

it may evolve into a "normal” language, or, étill, it may merge with the
Standard language. Valdman (1973:508) improves upcn this classificaticn
by making use of binary distinctions. He suggests that a Creole language
may face extinction or continue. He adds that a Creole may continue in
or out of contact with the Stahdard language. Finally, a Creole may con-
tinue in contact with the Standard langgaga with or vQ'.thout mutual‘inter-
ferences that may lead to merger. As far as Mauritian Crecle is concemed,
althouwgh a merger is certainly not likely to develop in the immediate
future, there can be no doubt that it is subjected to a strong influence
from Standard French which has the efﬁeét of giving rise to various
"levels" of Creole.

Data

P o~
”

The data on which, this study is based vere cbtained as follows:

1) recorded tapes of texts and sentences cbhtained in Mauritius; 2) pub-

lished descriptions of Mauritian Creocle which include examples and

v e o o
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texts;-3) my own knowledge and intuitions as a native speaker.

Since sounding the intuitions of an informant is a notoricusly un-
satisfactory elicitation procedure, efforts’ere made during taping ses-
sims to create an envirament conducive, as far as possible, to spon-
taneous utterances. Unch;: my instructims, th.ree‘of nmy friends with
same baquromd in linguistics monitored the speech of a group of about
30 subjects for a period of fiwe months, and managed to regord conversa-
tims with them which were then sent to me, and transcri by me. In
all, I received 10 texts which conprised the sum fotal of about 800 sen-
tences and'lo,obo words. The grow of speakers that were cbserved rep-
resentecih al1 ages and social classes. Special consideration was taken
of their profession, level of educatic, inccme, and social contact.

The conversations with these subjects were recorded while they were
participating ‘in their usual activities in varied contexts. These in-
cluded conversations with housewives, members of the wording class, and
speeches delivered by politicians. As we shall see below, ane of the

¢

factors of social variatian consists of the pressures to avoid the

"ordinary" variety of Creole and to acguire the variety closer to Standard

French. This is particularly evident among linguistically "insecure"
speakers such as the semi-educated anes enjoying a certain degree of
sogial status, for example, because of contact with the capital city.
For this reason, our study emphasized the cbservation of data on the
part of such’ speakers.

Plan of Study

The plan of this study is as follows: Chapter 2 is divided into

- B <
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four sections, Sectian 1 defines the process of decreolization, and )
states the cmd:.tlons which have been suggested far such a process to
occur., Section 2 deals briefly with the evidence thathas been drawn
for decreolization from English-related creoles, In comparisan with the
latter, the hberature that has been written cn aspects of decreol:.zatlcn
in French-related Creole languages is sparse. This will be dealt with
in Section 3, which will also explain the reasans for so little evidence
@ these languages. Since the dialectal variation that occurs in both
English- and French-related creoles has been the subject of debate with

3 e ‘
reqgard to its description, ‘Section 4 will consider the theoretical
framework within which to handle such variation. The concept of
"continuum" will particularly be discussed.

In Chapter 3, we shall examine the sociolinguistic aspects of

decreolization, and attempt to identify the various factars respansible

for exercising such decreolizing influences cn the Creole language.

The last three chapters will be devoted to presenting linguistic
evidence of decreclization in Mauritian Creole at seweral levels—
ﬁcnology (Chapter 4), morphology and sfntax (Chapter 5), and lexicon
(Chapter 6).

Orthographic System

A brief note on the orthogliag}hic system used in this study is neces-
sary. The system we use in the present study is by and large similar to
that used by Corne (1976). The symbols are as follows:

AR Dl A, g ik . et
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When texts and sentences are quoted frow other writers, they will re-

flect their respective spelling systems.
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1 ‘The French-related Creoles form four m.ajor.: groups: (1) Haiti; ]

{2) Lesser Antilles: Guadeloupe and dependencies, Martinique, and ]
& - i
Dominica, Saint-Lucia, marginally in such British-influenced islands as”

| : Grenada, Saint-Vincent, and Trinidad; (3) French Guyana and, marginally,
Louisiana; and (4) Mauritius, Rodrigues, Seychelles, Chagos, and

Reunion. . )
I3 49 / ) .
2 If mutual intelligibility is possible between, say, Guadeloupan
and Martinican in the Lesser Antilles, or Mauritian and Seychellois in
the Indian’ Ocean, it is much more difficult among dialects belo;xging to

different areas within the same geographical zone (say, Martinican and

. / :
Haitian in the Caribbean regi&x or Mauritian and Reunionese in the
Indian Ocean). "

K

o 3 The islands of Reunion, Martinique, and Guadeloupe are French

S I

overseas departments. This political situation makes the influence of
Standard French obvious. ) -~

]

4 ‘Mauritian French differs fram European French in so far as the

former is increasingly influenced by English, particularly in the lexi- -
i

con (e.g., air-letter is used for “"aSrogramme," tape-recorder for

"magnétophone, " goalie for "gardien de but," etc.).

“




2.0

|

&

-
~—

Chapter 2
Theoretical Background of Decreolization

Definition of Decreolization

Py

.4
Decreolization has been defined as a process by which a creole
language in contact with its superstrate may progressively lose dis- .
tinctive &eoh characteristics and begin to lewvel in the d:.rect:.cn of
that swstmte. In the course of decreolization, the creole may
eventually come to0 appear as no more than a rather deviant dialect of
its lexically related Standard language. Since cne of the problems that
has peréisted‘ in creole language studies is to figure out precisely what
"creole" and creolizaticon mean, any attempt at defining the process of
"de-creolization" camot pretend to be truly definitive. Tt*fe develdp—
ment cycle of pidgin-crecle-postcreole characterized by reduction in
the pidgin stage followed by continuous expansir?n intoathe crecle and
postcreole stages has not been clearly established. For eample, the
structure typical of Atlantic‘ crecles can exist in a langugge which re-
mains sociologicalll; a pidgin, i.e., a language which has no native
speakers. Hence, until the precise nature of 'thecprocesses of reduction
and expansion is revealed, in this study we shall use the termgiecreoli-
zation to refer to the expansion which takes place in a creole when that
crecle is spoken in an area whefe it is juxtaposed to its lexically
4

i
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. § H
related swerstrate.

e

Conditions Under Which Decreolization Occurs

£

Decreolization generally occurs in situations where the social and
eccnomic préssures to use the target language in more and more domains
became increa;ingly pronownced, and opportt;zuities to master this langquage
improve. One typical result of this change is what has been called a

¥ .
"post-crecle continuum” of speech varieties exhibiting varying approxing- .
kY%
tions to the standard form of the target language. :

-

For such a postcreole speech community to exist, DeCamp (1971b:351)

e T e S WU PV

suggests that two conditions must be present. First, "the dominant of-
ficial language of the cammmity must be the standard language corre-
_sponding to the creocle." For example, accOrdi‘.ng to DeCamp, Sranan or
the French of St Lucia and Grenada have not developed a postcreole con-
tinum because there is no continuing corrective pressure from Standard
English in Surinam or from Standard French in St Lucia and“Grenada.
Second, "the formerly rigid social stratificaticn must.hive partially
(not completely) broken down. That is, there must beosuffic'ient social a‘
‘mobility to motivate large numbers of creole speakers to modify their ‘
speech in the directioh of the standard, and there must be a sufficient
program of education and other acculturative activities (radio, televi-
sion, etc.) to exert effective pressures from the standard language on
the creole.” {p. 351) ‘ _

DeCamp makes it clear that in a postcreole speech cammnity these >
correct:.ve pressures do not cperate uniformly on é:ll the creole speakers. PR




13

Otherwise the result would be merely "a uniform narrowing of the gap
between‘ creole and standard, not a linguistic cantimmm." (p. 351)
Rather, with the br;aaking down of social stratification, the creole
-speakers, degending wpon their age, their socio-econamic status, and
their degree of isolatg‘.on fram urban centers, gain varying degrees of
cantact with the group who speaks the swerstrate language. In the
course of this process whgréby the crecle languaée incorporates more and
more features of the Standard language, there is a ra‘nge of lects which\
can be arranged implicationally along the continuum from the creole
language toward the target Standard language. Same of these lects are
near the creole end of the continuum and same are nearer to the Standard

lthe

end. The lect closer to the creole has been called the basiiect,
ane closest to the Standard language is' called the acrolect, and those
in the middle are referred to as the mesolect.

In Mauritian Creole one finds lects which are non-basilectal, re-
sulting frs?:m the process of decreolization as the following speech
samples sl'nw

pu mo lizje-la mo ti pas” avek dokter, lin dir
mwa li pa grav. tuzur lin avoj nwa pu pas
kot dokter spesialist le nor. .

"As for my eyes, I went to see a doctor, he
told me it's not serious. However, he sent
me to see a specialist in the North.!

mo espere to deza o kurd a propo rezilta S.C.
"I hope you are aware of the S.C. results.”

u kone ekspresemd lin dir nwa tut se zistwar
parske li amurce avek en fij ki travaj a la bak.

"You know, he told me all these stories on pur-

.
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pose because he is in love with a girl who
'  works at the bank."

These sanples' h;tve inqorporated‘\%',n varying degrees certain French
features at the.lexical, phmqloéical and syntactic lewels. Thus we
cbserve the use of French expressions o kura "cmversant with,"
a_propo "about,’; eJ_gRresenﬁ' "on purpose"; the use of front rounded
vowels like ce as in amu.rce "in love," French "sd'lwa” M

"because,"” final consonant/lusiaezs/s in s@ ali "spec:Lallst"
and also t;he/tré of syntactxc features llke the preserice of pzepos:L-

/

~tions as inala bak "at-the bank." Amther instance OQ/LM, -
Valkhoff (1960:235) has called present~-day Mauritian "Semi-~Creo.
which does not look like an entirely new language, different from

French, nor can it be considered as only slightly "corrupted" French-—-

is found in Petit cat8chisme en patois crfole (1952). The spelling,

it is to be noted, is entirely influenced by Standard French.

~

—

R. Dix camandements bon Dieu. .. — -

1. Faudrait adore bon Dieu tcut seul, n'a pas
occupe gris-gris sorcier, petit Albert, dire
la pn‘.eger bon matin et a soir, n'a pas capave |
alle dans cérémonie paiens. )

2. N'a pas.jure nam bon Dieu, n'a pas faire -
sermment bonavini, quand prends nous
témoin: , faudrait toujours dire la vérité,

L

Q. "How many cammandments of God are the.re?
R. Ten camandments of God.

1. One must rewere God alone, do not concern
yourself with sorcerers, little Albert, say

your prayers every norning and evening, do

' ¢

Q. Combien &na cammandements bon Dieu? e

e
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S French and "pure" (basjlectal) Creole. This type of decreolized vari-
‘ ety is acquired over a long period of time by a fairly broad cross— =
. section of a creole speech commmity. Bickerton (1975) perceptively //

o

) — B
From the point of 'view of English-related pidgins and-creoles, the
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2.2 ) Decn:eolizétim in English-related Creoles /
- o
{
process of decreolization is most in evid@gce/i:n/tg New World vari- i
eties, though it"is to be,ﬁomd/fn/all/a;:eas» of the world where such a,
creole i:; an important lingua franca and ’Ehglish is a dominant language. 3
As education through English was made compulsory in the West Indies long
before such a policy was pursued in, for example, West Africa, it is to
be expected that decreolization has proceeded furthest in the former
area, and that its creoles have absorbed more and more features of
Standard English. ‘
The postcreobe continuum situation may be illustrated by reference

( to Jamaica, where, between .the "pure” creole described by Bailey (1966)

o




oV

to the Standard end. " The two_end points are mitually unintelligible,

/—
ttherei/sne'bfékinthespectrm,andmstJm\aican.saxeskillful
— )

/Efnanlpulatmg saxexal adjacent varieties of the continuum (DeCatp
1971b). There is some correlation between age, education, social status,
athe section of the spectrum that Jamaicans can command, but rigid

correlations cannot be drawn. Todd (1974:64) gives ane example of this
) , .

.

spectrun: - '
L P
English ' Inte iate Stages Creole
:/ . ” .
- s iz mai buk
'//it'/smybook iz mi buk a fi mi buk dat

ami buk dat
We have here three sentm;es fram postulated midpoints which indicate
some, 1:11011gh not all, of the possible intmnediah% realizations.
Another example of the process of decreolization would be speakers

of Guyanese Creole coming into varying deg:;ees of contact with speakers
of Standard English (Bickerton 1975). In his study of Guyanese Creole,
Bickerton discovered that the pre-infinitival oonplemen;c.izer fi or fu
‘was variably replaced by the Standard complementizer tu. For emnple, -
in Guyana ane could hear (l) and (2) as well as (3) and (4).

" (1) faama na noo wat tu ‘dtu
"he. farmers don't know what to do."

(2) . mi ga tu ripeer am dis kotin 4
) "I have to repair it during this harvest."
(3) hooptong piipl-dem na noo wa fu duu
"The pecple fram Hopetown -didn't know what to do."

(4) mi gat fu go bak go ripeer am i
"I have to go back nd repair it."  (Bickerton 1971:463)

Q
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Seeing that the variation between fi or fu and tu was not randam,
Bickerton argued tha;: fi/fu replacement was determined by three sanan-
tic categories of prewaing verb: ’

(a) modals and inceptives E-Ince{:__l
(b) desiderative or psychological verbs E-De:];
(c) all other classes [~Incep, -Des]

‘These camplement types are listed in the order of their increasing in-
hibition of. the replacement of £i by tu. That is, for each individual
speaker, regardless of where he stands on the decreolization continuum,
tu will appear in a [+Incep] enviromment befare it appears in a [+Des]

environment, and it will appear in a E&Degl enviromment befare it ap~
¥

4

pears in a [-Incep, -DeS] envirorment. S
One specific result of decreohzatlon stud:.es has been to change
radically the prevailing opm.lcn about the origins of Black English.
The fact that similarities can be shown to exist between Black English
and Enql:sh—related pidgins and creoles on both sides of the Atlant:.c
may mean that we should think @terms of a New World continuum of

English creoles that are how at different stacges of decreohzatlcn,

Black En;;lish being probably a creole in an advanced stage of ;iecreoli- |

zation (see, for instance, Stewart 1969, Rickfard 1974).

S

Decreolization in French-related Creoles

It will have been noted that virtually all the evidence for de-

cmohzatmn has bheen drawn from English-related creoles. Apart from

two studies which we shall exanine below, no mrk of a similar nature
has’ been done aon Frendr-related Creoles.
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©

Evidence Fram French-related Creoles

One of the approaches to French-related Creoles from ;ﬂuis view-
point is that of Valdman (1973), who foud sare factual evidénce that
in Haiti, if not in the Lesser Antilles, the i*;mdx/c:ceole distinction
is by no means as sharp as previously described (DeCamp 1971a). He
states that there is. today in Haiti evidence of "Frenchified" varieties
of Creole referred to as "Créole de salmn" or "Créole francisé."  In
this country, though the contact between Creole and French is not as
intimate as it is in the French overseas departments of Guadeloupe,
Martinique, and Reunion, or in Mauritius, he claims that there is con-
siderable decreolization in the variety of Crgole that enjoys actual
prestige in the eyes of the majority of mllmgual speakers, xy’éurely,
in the speech of ?orﬁt—-au—-Prince semi-literates. As a matter of fact,
the number of "galli‘éisms" becomes greater in the variety spoken by
urban unilinguals attending adult literacy programs or by speakers who
hawe at least a passi‘ve knowledge. or a minimal spoken proficiency in
French, For example, in a few speech samples that Valdman (1973:523)
has gathered, and that show varying degrees of decreolization, the fol-
lowing French features were observed both at the phmological and lexi-
cal levels (the notation employed by Valdman is an adaption of thé ONAAC
spelling) : (1) the use of front rounded vowels, e.g., seumen "week,"
preunyé "first"; (2) the presence of«postvocalicw r, e.g., lir "read,"
miz3r "poverty," mdzalor "but then"; (3) French expressions, e.g.,
katre ven di pou san de chans "90% of”c:hances," lavi téres "life on

emfth," un pti pen orgeuyeu “a little bit conceited." Although the
samples from which these examples are borrowed do not reflect directly

.
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~ the daily informal speech of the rural unilingual masses, Valdman
(1973:525) points out:

. . . With increasing social mobility—and
ane of the effects of recent social and
political developments in Haiti has been
precisely to increase the social mobility
of some segments of the black masses--

/ decreolization will increase.

One “very important sociolinguistic development in Haiti is the exten~

v
S
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sion of the damains of use of Crecle among the digle:sic elite, This
has resulted in "creolization" of French, and thus all ’,the conditions
required for the emergence of a continuum between Creole and its super-
strate.

If camwpared to Haiti, Valdman (1973) argues, mutual interferences
between French and Creole in the French cwerseas departments are more
widespread. For example, he suggests, the two French cammmities in
Saint—'manas\and their parent cammmnities in Saint-Barts (Saint
Barthslemy) —-both of which are dependencies of Guadeloupe--canstitute
an excellent context for the study of decreolization in Creole. As a
matter of fact, this opinicn is later confirmed by G. Lefebvre (1976)
who sees in the linguistic level of Saint-Barts Creole "un phéncmene
de synmbiose et d'inter-influences qui s'é&talent sur un gradient, un
continuum de variations® %mn Valdman 1978:33). In both these depen-
denciés (Saint-Barts and Saint-Thamas), there are two white cammities,
one of which uses Creole and the other a regicnal variety of French.

In Saint-Barts the division between the two camunities is windward

2

(Au Vent) versus leeward (Sous-le-Vent) respectively; in Saint-Thamas
£recle speakers reside in an area referred to as Northside and the

other grouwp in a section of the capital city called Frenchtown or
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Carenage. With respect to the Creole dialect that is spoken by Whites
in Northside Saint-~Thamas, Valdman (1973) maintains that its definite
determiner system is identical to thaf; of French. Contrary to thé sys-
tems of other French-related Crecles where the etymological articles
‘have been agglutinated to the nouns and hawe lost their fmct:.mwas
‘ determiners, the deteminers of Northside Creole show the gender and

number differentiation and the sandhi variation characteristic of

-

French:
Singular ll =
Pre-Vowel / Pre-Conscnant
Masc. 1 ot2l s "the hotel" le sab "the sand"
Fem. 1 &gliz "the church" la vil "the town"
. Plural
Pre-Cocnsanant Pre—Vcwell
Masc. 1& fransé "the French" 18z antouraj "the surrpunding area"
Fem. 1& bourik "the donkeys" 18z afd "the matters"

(from Valdman 1973:512)

That the forms preposed to these nouns are hot to be considered an inte-

gral part of the nown is evident fram the following contrastis: a 1 ot3l
"at the hotel," 18z otel "the hotels"; un plan "a map," le plan "the
map." It might be argued that the Saint-Thanas Creole sys of pre-

i
posed definite determiners 1nd1cat';1\n?% [Def] together with gender and ¢
number is the result of early decreolizatim:

All Saint~Thamas and Saint-Barts Creole
speakers possess some fluency in French

and may have clung to a frenchified vari-

ety of Creole that distinquished them from /

the negro.Crecle speakers in neighbouring
islands. (1973:515)
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It would be interesting to see whether sx;ch a heavily decreolized
determiner system is also found among the other White Creole speaking
camunities in Guadeloupe, and whether it is emerging in the speech of
Creole speakers in thgr French owerseas departments, or in Mauritius,
all of vham, dwe to immaéed social mcbility, are suwbject to inter-
ference fram French.

The other study of the process of decreolization of a French-
related Creole is that of C. lefebvre (1974). As will be discussed
in further detail below, Lefebvre's x'éseardl-j:n Martinique, an area
.vwhich consists of a large proportion of bilinguals and a decreasing

¥ minority of unilingual Creole speakers, led her to conclude that
Martinican Creole is characterized by extreme variability, and by no
means constitutes a hanogeneous system. Consider the following utter-
/

-7 ances:

a

French (1) Ils ont d&cidé d'entrer dans le boeuf. Conplre
. lapin a choisi la vessie et complre tigre la
panse.
"They decided to get inside the cow. Brother
Rabbit chose the bladder and Brother Tiger,
the stamach.”

(2) Quand Camp® tig est arrivé, il a passé par la kilas
dg la bat, I1 est entré avec ses outilles.

"When Brother Tiger arrived, he got into the intes-
tines of the animal. He went in with his tools.,"”

(3) Alo, Campa tig entré adans pans boeuf la et Cam®
125.11 adans vessi a.
-~
"Then, Brother Tiger got into the cow's stamach
and Brother Rabbit into the bladder.”

L R
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Creole , (4) I rentrs dans D2f pu manger trip b3f la an didans
i. I rantré adans bloc pissa a b&f la.

"He got into the cow to eat the cow's intestines.
He got in, into the cow's intestines.
(frem lefebvre 1974:48)

It is clear here that (2) and (3) are intemmediate varieties between
(l)-and (4). lefebvre, however, as will be shown below, arques that
::he Martinicans themselves see ewery utterance in terms of the French-
Creole oppositian. Vintila-Radulescu (1976:113) goes even further,
Citing Hazael-Massieux (1969) jon the linguistic situation of Martinique,
she says that the latter creolist has cbserved in this island "une
créolisation du frangais" and "surtout une francisation du créole."

She also says that it is wery likely that the Jinguisti'.c situation in
Martinique "s'achemine vers un &tat camparable a celui atteint & la
Jamaique., "

As; far as the Creole languages of the Indian Ocean are concerned,
there does not seem to exist any substantial study on the probl;am of
linguistic variation due to decreolization in this region.  Anfmgret
Bollée (1976) and Chris Corne (1976) have both made a descriptive study
of Seychelles Creole. In fact, Corne's work constitutes the most can-
prehensive single work a the syhtax of any Creole langudge. However,
thére is wery little concern expressed over the issue of variation.

The sociolinguistic situaticon in Seychélles, where French is an of-

ficial language, will certainly reveal French influences on the Creole,

but the writers' basic aim seems to hawve been to describe a homogeneous |

)

- basilectal variety.

-,
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This lack of concern over the issue of variation is hard to '
understand, especially in view of the bewilderingly variable data on
Reunicnesé Crecle. Reunion is ancther of the French overséas depart-
ments, where Standard French is the official language, the medium of
instruction, and the language of \the press and media, and coexists, ac-
cording to Chaudensan (1974), not only with Creole, but also with
regional French, the langua'\ge of local bourgeocisie. As early as
1964, valkhoff distinguishes

deux variétés de o= créole (sans ‘catpter

plusieurs nuances intermédiaires) 3 savoir

un "parler urbain" et un "parler populaire"

et que le premier est plus francisé que

l'autre. (1964:727)
It is no dowbt on the basis of this urban variety that Valkhoff con-
cludes that "le réumimnnais est plutdt du fmnc;éis créole gque du
créole frangais" (1964:727). Whether the large-scale variation evi-
denced by Reunianese Creole is the result of dialect mixture, and
whether certain linguistic variables correspand to geographical, social,
or ethnic groups in the island cannot be determined from available
studies, including Chaudenscn'sﬁ (1974) Ie lexique. There is, however,
no denying that the influences exerted by French, which the White popu-
lation of Rem:iu.cm have maintained over the centuries and have never
. ceased to speak among themselves, are respansible for the extreme ‘
variability in Reunionese Crecle. For example, referring to a con-
struction in this language, Valkhoff (1964:729) says:

. . . On a pettement 1'impression qu'ici la

syntaxe fige est redevenue mcbile sous

1l'influence ré€cente du frangais et que

1l'article agglutiné s'est de nouveau dtaché&.

In the majority of cases, it \i_s the view of Boll& (1977) that the
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2.3.2

variables of contemporary Reunion which she interprets as phenamena

of early decreolization have existed simce the formation of "le

bourbonnais" or what is now Reunionese Creole. Given the situation of

pexmanent contact with France and the development of education,

in "Rewion undergoes the strang influence of Standard French and its
use is becaming more and more limited. It is hoped that creolists will
be drawn to this linguistic community to study the camplex linguigtic
interactions that take place l?e’meen Creole and French before these

interferences lead to a merger.

Reasons for Little Evidence

It might be interesting to examine the reagons for the sparse -

li terature on aspects of decreolizatian in the French-related Creoles.
E:nglish creolists frequently contrast the decreolization gradata that
renders difficult thg analysis of the cbjéct of their study with  the
clear line that denarcabes French-related creoles fr=cm their swper-
strate. For example, the following statement is aptributed to DeCamp
(1971a:27) ¢ ‘

...meg‘rmdlcreolesoftheCaribt?eana:?d \

of the Indian Ocean are all mutually intelli-

gible. Within each cammmity the French

creole is also quite uniform and contrasts
sharply with Standard French. SN

-

Lr-

More recently, Johanna Nichols (1975:573) remarked:

L " . . » What would appear to be independently-
fomed. creoles of the same European base are \
strikingly similar in phoology, grammar, and o
lexicon; this is most sharply pronounced in
the case of the French-based creoles, of which *
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Carifbean and Indian Ocean varieties are
matually intelligible, despite vastly dif-
. ferent locations and circumstances of

formatian.
Thus, against the extremely variable character of English creoles, it
is assumed that a speaker's shift from Creole to the mutually unintel-

N N .

ligible Standard French is much like a shift to a totally foreign lan-
guage .

To same extent, the decision to ignore or at least minimize the
amom#./ of variability not anly in the French-related Creoles, but in
the English-related Creoles as well seems to have been political by
nature. This was perhaps rendered inevitable in the pre-1960s by popu—
lar accusations tHat creoles "had no grammar."” Thus Hall (1966 :107)
felt constrained to argue that

. « . investigations.by unprejudiced inwestiga-
4 tors, using modern techniques of linguistic cb- ©

' servation and analysis, have demonstrated con- ’

clusively that all pidgins and creoles, even the

simplest, are as amenable to description and

formulation as are any other languages.
Since those "other" languages were supposed to have regular, invariant
grammars, pidgins and creoles must be equally reé_;ular if they were to
be deemed equally worthy of study.

Other reasons;for the alleged greater autonamy of French-related
Creoles are historical. We can mention here the monogenetic hypothesis
advanced, in the domain of French creolistics, by M. Goodman (1964:130)
who 'sought to explain the uniformity of French-related Creoles in terms
of a primitive slaver's jargon whose cradle "can scarcely have been
other than West Africa.," In addition, a rigid system of caste isola-
tion in the formative years of most creole societies is suggested by

DeCamp (1971a) as being more likely to wnify rather than to diversify

)
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7a pldgin-creocle. For example, Haiti, the largest French creole-
Speaking territory, was isolated from its fomer colmial power for
more than a century, and its low level of econamic development has cut
Off the bulk Of the populaticn fram effective contact with French.
Except for vocabulary, it is claimed that French influences, under
these circumstances, tend to be minimal,

Valdman (1977b) points to a linguistic reason offered by Hugo
Schuchardt to explain that decreolization has not yet affected the
morchosyntactic system of the French-related Creoles. Schuchardt ac-
conted for the widespread diffusion of pidginized and creolized vari-' .
eties of English by the fact that the latter's structure already showed
a certain creolized character. In particular, its rich system of
auxiliaries and modals is said to represent an intermmediate step be-
tween the totally analytic verbal system of English-related pidgins and
creoles and the inflectional system of the Ramance languages:

English is morphologically much more similar
to creole than are, for example, the Ramance
languages, and therefore English-based crecles
differ fram Romance-based creoles in the way
both diverge fram their model languages, and

in the way a continuum is formed with them,
(fram Meijer and Muysken 1977:31)

Chaudenson's Case for Distinctiveress in
French-related Creoles

Instead of treating the French-related Creoles as different dia-
lects of one single language ("le crSole") resistant to pressures of

decreolizatian, Chaudenson (1979c) has suggested that we must consider
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them rather as elements of an "interlinguistic" continuum. Although
they canstitute autonamous systems, the French~related Creoles must be

Seen not in terms of a set of camon structural features but in terms

of a camon terminus a quo (a popular variety of French and/or a dia-

le&al va;riety of the seventeenth century) out of which different types
of systems have evolved, partly through substratal influences (i.e.,
different languages spoken by the slawve populaticn), but also through
decreolization. Thus the differences between the Caribbean Crecles and
the Indian Ocean creoles, and, for that matter, between the dialects of
a particular zane, may be éb(plai&ed, not enly in terms of substrate
langquage contact, e.q., the inf}uence of Malagasy and Indo-Portuguese
on Indian Ocean Creoles and of West African languages on Caribbean
Creocles, but by divergences in social factors as well., These in turmn
determined the unequal effects of French varieties cn the incipient

creole.and resulted in differential decreolization at more elaborated

stages of the lanquage.

The Description of Variation
£y

-

Sz.noa variation is the outcame of the decreolization process, some

" attention will be given to the question of the description of linguistic

variation in crecles. Until recently, the amownt of variability both
within the overall speech cammnity and in the individual speaker's
style-switching had often been underestimated. Howewer, t-ime facts of
Va:::iatt:i.orfZ had been noticed at least as early as Reinecke's work in the

1930s, and were dbserved in the Caribbean somewhat later by DeCamp

vl
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(1961). With Labov's (1966) work, it became incorporated into our

conception of standard languages as well. The principal question, f
however, is mot the existence of such variation but how to describe |
it: Is a Creole system a continuum, or is it camposed of discrete and
distinguishable varieties? Or, as C. Lefebvre (1974:48) asks, "Should
linguistic variation be( described as falling within a single system of
variables, as two systemhs, or as several coexistent gystems?" With
respect to the Jamaican case, Stewart (1962), Taylor (1963), and d
Alleyne (1967) feel athat Jamaican Creole ﬁas vanished and, based on
this fact, support the theory that there is ane system of English

dialects in Jamaica. Bailey (1971:341) suggests that linguistic varia-
tion in Jamaica may be described as falling between two poles: that
-

of English and that of Creole. Tsuzaki (1971), in his study of varia-
tion in Hawaii, posits a series of three language systems which co~
exist:. an English-based pidgin, an English-based creole, and a dia-
lect of English, which in turn is divisible into a non-standard and a
standard variety.. Tsuzaki (1971:336) views these three systems as
somehow over lapping:

Such a scheme of coexistent systems for HE

(now viewed as a hyper or super system) as I

envisage it at the present time would consist

of a set of three basic owrlapping, rather s

than completely independent, structures.
In a description of the Jamaican linguistic situation, DeCamp (1971b)
argues in favour of the continuum theory. In his publication o the
linguistic continuum in Jamaica, DeCamp (1971b:350) asserts that

English and Jamaican Creole are no longer two linguistic codes that

are distinct from each other. Rather, he finds a sequence or a contin-

uous range of linguistic varieties, the two extremes of which are
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Crecle and Jamaican Staniaxd English; intermediate varieties exlst P
between the two extrsres of the cmtmuun __Whether or ot DeCatrp@

postcreole speech contimnm and Tsuzak:. s concept of overlapping co—

existent syStetrs are merely different ways of expressix\ug the same thing
is debatable (Day 1974:39). In any case, DeCamp's unique approich seems ;
to be in handling the intemmediate mesolectal varieties by working out
the formalism of implicational scaling, which became the major opera-
tional tool for the Creole variation studies of the 1970s. DeCamp's %

research had indicated that variation was far fram the chaos which

Bailey (1966:1) had implied when she wrote that "a given speakersis

v S Bt >

likely to shift back and forth fraw creole to English . . . within a

PP,

single utterance," and that "the lines of demarcation are very hard to
draw." DeCamp refused to draw lines; to him, the "dialect mixture" in
Jamaica was a continuum with no “"structural break" between the furthest
creole.extreme (which came to be known as the basilect) and the form :
nearest to that of the standard language (known as the acrolect). 1
DeCanp claimed that for any linguistic feature fomnd in the continuum,
its presence would predict the presence of e set off features, while
its absence Wwould predict the absence of another set.

The status and valldlty of DeCa,n;i's inplicational analysis have
been the subject of debate. For example, Bick;-:rton (1973), who studied
linguistic variation in Guyana in the framework of a more scphisticated’
contimum theory, has expressed doubt whether a ogntinuun of the type
described by DeCamp exists. One of the questions raised by Bickerton
is of particular relevance to this study. It concemns the choice of
features which characterize the mesolect. Bickerton (1973:666) takes

exception to the arbitrariness in DeCagp's choice of features:
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The inference which might be drawn from DeCamp
1971, that’one can build implicational scales
with any randam selection features, does not
seem torbe borme out by Guyanese evidence.

:

Bickerton tried to soive the.prablem of the description of the
mesolect by investigating whether implicational relations that hold
within subsystems equally hold between them. He thus found out in his
study that the Guyanese nésolectal pronc;m; system cares into being by
the establishment of an across-the-board gender distinction which

cbliterates a pre-e:dstfng case distinction in the basilect:

Suwbject Possessive Object

he she it "his her him her it

i shi it iz or him or it acrolect
i shjr it i shi i she it mesolect
i i i i i an  am am basilect

(fram Bickerton 1973:659)

This, Bickerton asserts, shows that degreolization is not a matter of

selecting randa'uzieatlges, as ReCanp seems to hawe done, but is condi-
)

_tioned by the mechanismg of restructuring and regularization in the

light of semantactic categories. Similarly, Bickerton (1975) gives ex-
tensive evidence to show that the underlying Guyanese tense-aspect sys—'
tem goes through several quite camplex mutations before it arrives at

an approximation to the English system, eac; mutation representing a
slightly different semantic amalysis of the nature of states, actions,

° and events.

Washabaugh ' (1977) made a replica of Bickerton's analysis to show

the enviromments for the replacement of the complementizer fi‘or fu by

tu in Providencia. However, the general conclusion which he draws fram

this case is that decreclization is above all a matter of surface forms,
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and that it is nowhere conditioned by the sen}antic level. This goes
‘to show that implicational scales can at; times be misleading. There-
fore, although they can be used to-display the data that needs to be.
accounted for, any suggestions that they can of_fer‘graxrmatical explana-
tions need to be supplemented by traditional methods of linguistic
analysis. One very clear ;i.nstame of the awéren&ss of this need to pro—
vide adequately motivated explanations is presented by Rickford (1974).
The latter %as demonstrated the interaction of phanological and seman-
tactic consi;leratiOns in the workings of the decreolization process,
in particular tracing the disappearance of the doz habitual aspect
marker in mesolectal creoles, which he argues, very convincingly,
helped to produce the dlst:.jr:.butwe be of Black Eh';glish.

C. lefebvre (1974) attempts to reduce the problem of variation
by describing it, like B. Bailey (1971), as the inter.aeti.on between
two systems only. Applying DeCamp's implicational procedure to Creole-
French contact in the island of Martinique, she tries to discover a
similar type of contirmuum. She finds out, h&ever, that this contimmm
reveals only the superficial aspects of the linguistic behaviour of
the Martinican speech comunity, which, she argues, can be analyzed
only in terms of two distinct linguistic codes: ~Creole and French.
Any text can be described in tenns of either of these s{stems. A
Creole text may, for instance, cotain Frendulborrowings. The under-
lined forms in the following text are examples of such borrowings:

¢ @ e 'ﬁarl 'O'u k 1 é ti
“t& adan an savan, té ka jous. Yo ou® beilf

misi& leroua t& ka manjé z8b, Yo d&sids ‘
- MEXe an baf-la pou manj&. Ald, konpd T,
’ 77 lapen ki t& Eli malen kit& konp@ tig antré
‘ avan, I an aprd, Ald konp® tig antxé&
adan pans b&f-la & konp® lapen adan vési-a,

o
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"One day, Friend Rabbit and Friend Tiger were in

a field playing. They saw Mister Ieroi's cow

eating grass. They decided to.enter inside the

cow to eat. Then Friend Rabbit who was more

tricky let Friend Tiger enter first. He entered

secand. Then Friend Tiger went inside the cow's .
- stomach and Friend Rabbit inside the bladder.” .

’ (Lefebvre 1974:62)~
Apart fram the pronunciation of one of the occurrences of zhcle_u_f_ with
the £ront rounded vowel, this text deviates fram the Creole "des vieux"
cnly throuh the use of French lexical terms et instead of &i and of

panse and vessie instead of bltk kaka and blZk pisa, respecuvely. We

also dbserve’the Frendufled form pli instead of pi and the expxess:.on

Monsieur le Roi.

Similarly, a French text can contain examples of code-switching
through the use of Creole constructions or tems or simply forms

deviating fram the phonological and grammatical noms of Standard

i

French: i
. . . AlD, Cam? Iapin il est toujou pli malin
presque dans tous les animaux, La méme facon
i soté ald, voild i arrive., Il
s'est en 1 avec Ti aller abat'
e une vache . d il

est arxivé, ald il a passe par la kilas.de la
bSte. Il est entr€ avec ses outilles, couteau,
ekcétfra, 2oi ald 3 ce moment—-i3, on a

"ten Friend Rabbit he is always the most tricky
of all the animals. The same way he jumps , . .
Then, this is what happened. He decided with
Friend Tiger to kill an animal, a cow for <
exanple. When he arrived, then, he passed
throuwgh the animal's intestines. He entered
with his tools, knife, etc., and then at this
point, they butchered . . . " (Lefebvre 1974:63)

One can observe in %his text the' following phonological transfers: the
neplaoément of front romnded vowels by their unrounded counterparts,
e.g., entendi for entendu; the deletion of final or postwocalic r,

&
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e.g., pou instead of pour; the simplification of final cansenant

clusters, e.g., abat for abattre. In addition, this text contains
faulty canstructions like the use of the present form for past parti-
ciple (il a passe, not passg&), ill-formed lexical elements (outilles,

désépicg), or switching to Creole (i ka sotf). On the basis of such

analysis, Lefebvre thus canes to the conclusion that her results are

5 Dt AR SRR s = T

better explained in terms of a lack of knowledge of an appropriate rule
of French, rather than representing an intermediate variety between

French and Creole.

LN v 7 VN

However, Lefebvre's analysis of the Martinican linguistic reality :
in terms of two distinct codes raises a few questions, especially with
regard to her methodological framework. First, her analysis is based,
not on spontaneous speech, but on retellings of a specified folk-tale,
in which speakers were directly requested to provide two versions, one
"Creole” and ore "French." One can hardly conceive of a methodological
framework more loaded in favour of its conclusion, and it seems pos-
sible that any study which based itself O} spantanecus speech in rela-
tively natural settings would yield quim‘“different results.

Secaond, she J.nplles that the two-systems gnalysis is justified
because it has psychological reality. That i3, any Creole speaker will
tell you m'zhesi\tatingly whether a given sentence is Creole or not
(trouble only starts when you get two Creole speakers to do this). But
one should bewaye of confusing ‘'psychological reality"” with "what the

LT AT AT SR W S

man in the street thinks is going an." If what pecple do in their
daily life contradicts what they say they do, one should regard as

TRy

"psychologically real” that which underlies their consistent actions,

rather than the way those actions may be rationalized. ) ]
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The problems of the description of variaticn in Crecles are very

»

real, and it soametimes seems that the solutions chosen depend on the

e

particular purpose of the linguist (B. Bailey 1971). In-this thesis,
however, my cbjective is not to describe the variability of Mauritian

. iahﬁ,w et

Creole along the lines of the three frameworks menticned (coexistent

g

systems, cantinuum, two-poles analysis), but rather to demonstrate 3
that a process of change is under way in this Creole. I intend to

describe this change as the resuylt of decreolization. If the process

of decreclization is a process by which a creole in contact with its

superstrate progressively loses typically crecle characteristics,

i
%
4
g

therg is evidence of this phenamenon occurring in Mauritius. In ad-
dition to the pressure on speakers to acquire the superstrate, the
decreolization process is also motivated by the pressuré to awoid the
basilect. As Washabaugh (1978) seems to have concluded in his research
in Providence Island, the latter pressure is a very significant motive
for decreolizatian. In this thesis, we suggest that the pressure to
avoid the basilect.is as strong as the preSsurg to acquire the acrolect.
Decreolization should thus be seen here as a camplex process which has
the effect of moving the Creole language away fram the basilect toward - i

the swerstrate,

4
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Notes

!

1 e term "basilect" was first used by Stewart (1965) to dencte
the furthest creole extreme, while the term "acrolect” was first used
in a paper by.Tsuzaki (1966). Bickerton (1973) coined the term
"mesolect" to refer to those varieties intermediate between the basi-
lect and the acrolect. &

2 In a penetrating and ahead-of-its-time

appeared in 1969, the cannection between syn

diachronic change was made explicit for the fifrst time.

o
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f ' Chapter 3
’ Sociolinguistic Aspects of Decreolization’ /

¢

3.0 The problem of decreolization in Mauritian Creolg has so far

Ml

received no treatment at all, ard it is the purpose of this thesis
to find whatever evidence there is for such a process on this is-

‘land. The coexistence of Creole and its superstrate (i.e., French),

M ks £ af ety G A p

and the still widely held depreciatory attitudes towards the vernacu-

lar determine. considerable variation and exercise \strong decreolizing

pressures.

3.1 J General Situation

In order to gain a full understanding of the tendencies toward
_decreolization in the Mauritian Creole speaking camunity, it has to

be seen against the background of the very conplex language situation }

?

»  arising from a mixture of ‘ ethnic, socio-economic and educational fac-

¢

tors, paét and present., The current sociolinguistic;' situvation holding
for Mauritius h::s been described recentiy by Baker (1972, 1976), and ’
a sumary of‘his findings that are relfvant to this study will be re-
ported here,

" Given the number of languages (at least 12) spoken by different
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ethnic growps in an island with a population which now exceeds

850,000 people and an area of 720 square miles, Mauritius pfesents an
extreme case of societal multilingualism. Uninhabited prior to 1721,
it was under French occupation until 1810, when itg Qassed into the
hands of the British who ruled it until its accession to independence
in 1968. Althouwgh English has been the official language of the ocountry
since 1815, the religions and languages of the slave population were
left untouwched. It is significant also to note that the number of
people fram Britain has always been too few for them to form a separate
ethnic growp on the island. Those members of early British administra-
tions who remained appear to hawe intermarried, and a few later British
settlers have even beén assimilated into the Franco-Mauritian society:
This sitwtion accounts for the little change in the custams and lan-
guage of the first'settlers and the slave population, who continued to
speak French or the Creole language which had been farmed in the mean-
time. The introduction of English into the judicial and administrative
fiélds was very slow. As Richardson (1963:2) points out, in spite of
the British occupation, "Mauritius is in essence a French island." Ac-
cording to the estimates of Stein (1977:187), almost half of the actual
population are Hindus of different Indian arigin (Aryans and Dravidians),
about 16% are Muslim Indians, 3% are Chinese and the rest, which com-
prises about 28% of the J.nhabltants, falls into the category of what is
called the "General Populat.lcn," which is unofficially subdivided into
'white Franco-Mauritians," "Coloureds" (name often applied to those of
partial European descent), and "Creoles," the latter being classified
accordlng to their physical characteristics into "Black Rlver Creoles"
(of African origin), "Malagasy Creoles," "Ind.‘Lan Creoles“ and "Chinese
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3.2

3.2.1°

1

e
Creoles." The distinctions among all three groups are, to say the
least, not clearly defined. Because d?mtissage, it is difficult, ifh
not__impoésibleZ to determine who is "white" and who is "coloured." They
are further subdivided.in a very c@hx manner according to ancestry,
financial positié:n, education, etc. The Franco-Mauritians, who number
about 10,000, thus representing less than 2% of 1:_he total population,
are by far the most influential social force in the island, and they

continue to play a dominant role in the sugar and allied industries.

This, and the fact that their way of life, and, most important, their

e s Sty o B

form of speech is closest to that exemplified by the media, means that

?

they represent an ideal for the "coloured" population, and this exerts

a sociolinguistic influence beyond their numerical importance.

-4

Our aim in this study is to consider the influences exerted by
French, the first language of all Franco-Mauritians, on Creole which
is the language of about 52% of the Mauritian population and is actiwvely
known by all ethnic giotps at all socio-econamic levels even though it
has no official standing. First, let us examine the major sociolin-

guistic factors responsible,for pressures toward decreolization.

lot v

' Predan:i.nance of French Over English

The predaninance of French over English as a medium in most areas
of langquage cammmication in Mauritius cannot be underestimated.
&
Chaudenscn (1974:398)—-who, in a ‘later enquiry in 1975, shows otherwise

—wrongly considers Reunion to be the only island in the Indian Ocean |
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to have known phenomena of "refrancisation” because of its exposure to
the linguistic model introduced by the school system, cinema, rdfio and
television. He suggests that no such social conditions are present in
the other Indian Ocean Creole dialects, including Mauritian Creole:

en effet, les hasards de l'histoire les ont

conduits 3 8tre séparés agpuis le dsbut du

XIX® sidcle de l'influence frangaise; les

Seychelles, 1'Ile de France devenue l'Ile

Maurice et Rodrigues, devenues possessions

anglaises apr2s la' défaite napol&onienne,

ont perdu tout contact avec le frangais.
This statement is not exactly coarrect because, despite more than a cen=-
tury and é half of British rule and the imposition of Engiish as an of-
ficial language, French has'maintained its position as the prestige’
language of Maufitius. According to Baker (1972:13), basing on the
published census figures of 1962, French is the language most frequently
employed in about 8% of Mauritian hames, compared to only 0.3% in the
case of English. Moreover, fluency in Fré#ich is more closely linked to
advancement in the social hierarchy, and happens to be indicative of
ihtelligence and good breeding, especially in the eyes of the General
Population. Some statements have even gone so far as to minimize the
role of other languages.— The following quotation fram M. Daniel
Koehig's speeg?xgé a conference held at Nice in 1968 serves as an
example:

Il est indéniable qu'il existe 3 1'Ile Maurice
un phénandne francophone qui ne se discute pas,
surtout si j'ajoute que le nombre de familles
ol 1'on se sert d'une autre langue que le
créole ou le frangais est insignifiant.
(1968:50)
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3.2.2 Different Areas of Cammmication ' i
1

A review of the role that French plays in most 59th of
Mauritian life will reveal the considerable decreolizing pressures of
the sxperstra;té on the Creole lanquage. These pressures are nultiple,
and involve parents, the school system, the place of employment, and

all forms of entertaimment.

3.2.2.1 ’ Home

/
S

It has been observed that in those homes where French is the tra-

N et B et

ditional language, there is generally some resentment felt by parents
at their children's use of Creole in the home. This resistance is
due to the amount of social prestige and economic advantages that
parent.:a whose traditicnal language is French have derived from'this

during their lifetime.

3.2.2.2 , School

,owr

Secondly, unlike in Haiti, where anly 30% of' the school-age popu-
lation of the country is enrolled in the schools, the educational sys- ]

Otem in Mauritius plays a detemmining role in future language péttefns

of 'Creole speakers. While free primary education became generally ’
available during the 1950s, free secondary education became available

during the 1970s. Offi?}ﬁliy the medium of instruction in public (or
state-run) primary schools is French up to standard IV and English fram
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there on. In practice, however, most education during the first few ..
( months is through the medium of Creole. As the first year progresses

the medium of instruction gradu:ally moves- towards French with only that

amount of Creole as the teacher may feel appropriate. From the secand

year through to the final (sixth) year at primary school the relative .

t to which a pupil receives his education through French and

P

English varies considerably, but in general French predominates as the
spoken medium of instruction and English as the written medium of in-

struction. Many teachers feel that their pupils are able to follow

LR

spoken French, because of its affinities with Creocle, better than

spoken English. All secondary education is aimed towards the Cambridge

Overseas School Certificate and the (British) General Certificate of

E:
3
7
3
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Educaticn. This would suggest a far greater use of English in secon-
dary education than is found in primary schools. However, apart fram
the state-run primary schools where English is the predaminant
medium, most of the private schools make a very extensive use of
French. Baker (1972) cites the case of one teacher at a well-known
private school asking his pupils questions on English literature in

French but requiring the answers to ke in English.

3.2.2.3 Place of Work

French happens to be the main spoken medium also in the two main
sources of employment in the island,) namely the sugar estates and the
Civil Service. The most senior positions on sugar estates are generally
occupied by Franco-Mauritians, with coloureds and Creoles holding other

{ important positions in management. These groups will normally converse




in French with each other. Between the managerial staff and the
agricultural workers who are mainly Indians and speak Bhojpuri and/or

Creole among themselves, there are various intermediate posts. These

are mainly occupied by people whose first language is Creole, although
some of these may also have a good camand of French and have oppor-
tunities for using it in their wark. Contacts between agricultural
workers Jand other employees of sugar estates are made through the medium
of Creole. |

A As for the Civil Service, although all written work is in English,
the relative extent to which French, English and Creole are enpl;Jyed

orally varies considerably fram ministry to ministry. Much depends n

the et-hnic,Q linguistic, and social background, but French is still the
4
main spoken medium. In other places of employment, such as banking and

insurance, the use of French is very extensive.

3.2.2.4 Entertainment

French aiso plays a maj;or role in all the forms of entertaimment:”
radio, television, cinema, and theatre., The proportion of airtime al%
lowed to French surpasses by far that of the other languaces, includitng
English. For example, Baker found that in March 1971, out of 1124 hours
of broadcasting per week, the number of minutes allotted each of the

main languages was as follows:




3.2.2.5

Language Minutes
French 3,546
. Hindustani 1,575
English 984

(Baker 1972:25)
Almost all families possess a radio and a television set which are _
capable of receiving French-language programmes fram ORTF (the national
French television channel) in neighbouring Reunion island. In additieon,
as\far as the cinema prograrmes are concerned, 63% happen to be French-
language films as campared to 4% for English-language films, The re-
maining 33% are Hindustani-language films. (Baker 1972:26) The role
of the theatre is no less significant., In émis respect, the French
cultural organizatims are currently very active in the island. To
take me example, the Alliance Frangaise is very active in encouragingc
islanders to adopt metropolitan French terms and pmnmcia;:ions, and in
fostering French culture generally. It has even brought one Troupe
Populaire to perform the works of Molidre and other French classics to
village halls and sugar estates where, Baker (1972:27) says, they have
been well received. ‘

Press

As a written language, French is the daminant medium of the press
as well. Here again, Baker (1972:28) points out that cut of about 12
daily newspapers, nine are mainly in French, The propartion of colum-
inches in French in the latter, he says, varies fram about 65% to about

95% of the total, most of the remaining area being ‘given over to English.
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Only cne periodical which is mainly English with same French is
"The Mauritius Times."
Ore very clear indicaf;im to Mauritians that French, and not

English, is regarded as the "langue de prestige et de culture" is that

imperfect English does not carry the same kind of social stigma as im-
perfect French. o -

3.2.2.6 Results of Enquiry by Chaudenson (1975)

P

The results of an enquiry led by Chaudenson (1975), primarily in-
tended to compare linguistic choice in Seychelles to that in Mauritius,

are further evidence of the role of French in the acculturation pro-

l »
cess and the symbolic value in pramoting social mobility. The results,
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drawn from Valdman (1978: Table 12.5, p. 329), are given below in a
simplified form, amitting the information for Seychelles as being ir-

. Rl A

relevant to our present purpose. It is to be noted that the numbers
for the 64 Mauritian subjects interrogated represent values cbtained
after weighing their replies by a coefficient indicating the pnéferred
tanguage in this or that situation. The method of inquiry utilized
was through a questionnaire--a technique which has the advantage of
eliminating one variable, namely the interactior; between enquirer and
subject. This variable plays a determining role since in an interview
or even during direct cbserifation the behaviour of a subject will vary
according to the-ciegzee of familiarity with the emmirer, the latter's

socio-cultural status or ethnic origin.
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Fiqure 1
. Linguistic Choice
Context of Situatian
: Creole | French | English
Canversation with a stranger . 9’ 49 1
Conversation with a person of lower rank 52 3 0
Conversation with a person of superior rank 0 | 56 2
Shopping in a market 61 3 0
Request formulated in a bar or restaurant 25 37 0
Order given in an urban place of employment 3 55 2
Order given to a servant 58 0
Order given in a rural place of-employment 48 7 5
Language used in uypper-incame families 6 47 , 5
Sharing a joke among friends and acquaint- | 42 17 5
ances - )
Tender or loving conversation J w7 42 "2
Request formulated in a bank , 8 48 6
Request formulated in a post office 20 38 5 . 4
Language used by teacher to address lower 16 40 0 ;
grade (or standard) pupils ? . ;

Statement made by a politican on radio 12 34 19
Public speech by a politican 35 19 4 ‘ ‘
The above data indicate, among other things, that whatever be the social ]
class or the nature of camunicative function, the use of Creole de- )

creases in public situations and in the presence of children.  The x,nost‘
important finding is, of course, that use of French surpasses by far
that of English in all situations. These results were confimmed by a
preliminary enquiry that Chaudenson had carried out among 26 Mauritian
students at the Centre universitaire de la R&wmion.

]
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3.2.3 Iow Esteem of Creole

The predaminance of French over English influence ﬁis generally
accampanied by a growin;; tendency on the part of many members of the
Mauritian Creole speaking cammnity to look down on the Creole language,
which they see as a substandard formm of French. To begin Wwith, because
of their leftwing comections, movements in favour of granting Creole

3

the status of official national language on the island have not been
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encouraged by the govermment. It is fashianable, even among the intel-
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lectual elite, to denigrate Creole an the grounds that it is a product

.

of past colonialistic policies. Thus André Masson, an influential
chief editor oof ane of the most prestigious newspapers of Mauritius,’
made this.remark about a dispute between pro—Creole and anti-Creole
supporters: A

Or, le créole n'est pas we langue, pas m&me

un dialecte. Il est un dérivé appauvri du

frangais, nf des premi®res décennies du

colonialisme. (Ie Mauricien, 24 juillet 1971) /

§

This reference to the link between Creolz:z and slavery corﬁ‘titute‘s_fa\ :
typical exanple of unfavourable juggrrents on the language.

Ancther of the most camon arguments of detractars of Creole is
that this languége could not:have ‘an international vocation as a ver-
nacular spcken by an insignificgnt population cn a small territory.
Thus, they argue, any attempt to make it official would only serve to
isolate the camunity and cut off all contacts with the outside world.
In order to further minimize the status of Creole, its detractors claim
that it is the vernacular of a particular section of the population,

namely the "Creole" population, arguing that if Creole were made the

" . - i
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official language, all other wernaculars used by other ethnic groups
in the island should be granted the same statiis:

Nul doute que si nous Elevions le patois
cxéole au rang de langue nationale, les
autres ethnies en réclameraient autant
pour leur dialecte respectif dont aucun
n'est campris de la majoritf du pewle
mauricien! . . . En revanche, . .. la
langue frangaise peut &tre, est 4&ia,
pour la jeune nation mauricienne, encore
wne langue utilitaire, commnautaire,
internationale, l'aidant & accéder 3 la
civilisation de l'universel.,

(Denis Julien, Le Mauricien, 17 <juillet 1971)

It is significant that, anly with xeg?rd to population surveys, Creole
is considered as a language. For mm, in the 1972 census, the
follo¥ing note was cbserved: .

Pour les besoins du recensement seulement,

le "patois créole” doit &tre oonsidéré

came une langue.
(Peter Stein 1977:189)

In brief , the value-judgments that Mauritians tend to bring upon Creole

are at best negative and&gieciaﬂ:pw. . ,
//' />/'\\ ‘\ N Cf\\_/\‘/'(
& Pressure to Acquire the Acrolect
S . -

This "low profile" kept by the Creole language coupled with a
fairly high degree of social mability are conducive to the decreolizing
process in Mauritius. Because of corrective pressures exerted by the
Standard—-tte’ mass media, education, including migration (particularly
fram rural to wban areas)-—as well as the social and ecsonanic ac‘ivan-
tages usually attach;d to the acquisition of the Standard, there has

been and continues to be a constant movement from Creole to Standard.

[ .-
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An aspiration to social bettermment creates the ever-present tendency
to slip into a more learmed or "French-ified" form of the language.
Thus phanetic outputs, vocabulary, and grammatical systems fluctuate
according to the context of situation, a state of affairs which,
Richardson (1963:4) says, is comparable to the constant switching fram
dialect to syo-standard and Standard English which can be heard in some
comunities in England. This situation is highly characteristic of the
urban and semi-wban areas of Mauritius undergoing an improvement of
social conditions, For example, in certain circles, what is generally
temed as "gros créole" is associated with wvulgarity and coarseness,
The words dipé "bread" and ame:de "annoy" fall into this category.
Instead, the words QXEE and anuje are preferred. Similarly, tini sa
en ku pu nwa "hold this for me" is considered less refined than tenir
sa pur mwa. The use of gpproximatigns to French promunciations and
grammatical features and heavy borrowing of French vocabulary is thus
the surest way of impressing one's friends, neighbours, and associates.
The language spoken in Mauritius is no longer clearly indicative of
ethnic origin but becomes a means of acquiring prestige. In Mauritius,
one must always try to rise abowe one's social class, originally deter-
mined by colour and ancestry. Over the years, education, type of occu-
pation, earnings, and influence in public :etffairs have converted the

class structure into a kind of continuum gtretching from the highest to

A’
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Pressure to Avoid the Basilect

Orne of the conditions that we have mentioned %bove for decreoliza-
ticn to take place is that, while social mobility is a major factor,
opportunities which facilitate the movement towards the Standard must,
however, not be uniform for all speakers, and that this movement it-

self must not yield the same results for all speakers. Thus rather

than being subject to a single sort of social prefsure, speakers in a
post-creole community are pressured also by the/desire to aveid basi-
lectal forms or features of speech, Note thaf this is not the same
motive as the desire to acquire a Standard v,
as we have so far pointed out, there exists @ strxong pressure to ac-
quire the acrolect, there are at the same time almost cantradictory
social pressures working aqainst the imitation of Standard French in
Mauritius. As a matter 'of fact, in certain circles, strong feelings
are generated against persons, whether adults or children, who try to
use more Standard speech than is custamary. Children learning French
in— school cannot practise that French outside the classroam without
being criticized by their peers. In short, in Mauritian society,
there are not only pressures to acquire Standard’ French , but also pres-
sures to avoid too rapid an az:quisition of this language. Both the ‘
pressure to acyuire the acrolect, and the pressure to avoid basilectal
forms, according to W augh (1977, 1978) are responsible for
linguistic variation in“any post-Creole cowmmity;

Social pressure to avoid the Creole (basi-

lect) stimulates variation within a con-

tinuum which is unrelated to the acquisi-
tion of standard forms, but which still

———
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permits speakers to avoid the use of basi-
lectal forms. (1978:245)

Thus, on the ane hand, decreolization involves what Washabaugh calls
“vertical" va.riéticr; which in Mguritian Creole occurs, for example,
during the slow acquisition of the Standard or near-Stamndard form
femiz "shirt" replacing the stigmatized farm simiz. On the other hand,
decreolization involves a type of variation which is indicative of the\
social pressure not so much to acquire the acrolect as to awid the
basilect. The variation between simiz, the topic of derrogatory and
invidious remarks on the part of semi-educated speakers, and sginiz,
the fam occurring in the speech of semi-educated speakers or illiter-
ate anes enjoying a certain degree of social status because of contact;
for example, with the capital city, is often such a variation indica-
tive of avoidance of the b/as“ilect. Mesolect speakers who have more
frequent contact with speakers of the acrolect are not only careful to
avoid l;asilectal spee:h, but they also striggle to acguire certain fea-
tures of the acrolect. They are concerned both with the nature of the
words or sounds which they exclude and with the nature of the replace-
ments (e.g., Semiz). Most understandably, the avoidance of the basi-
l::ct is widespread among speakers who are isolated from acrolectal
speakers and acrolectal modeis of speech. The project of recognizing
and incorporating Standard French forms of speech is more frequent and
more successful among speakers of mesolectal varieties. Such speakers
tend to be at higher sociceconomic levels on the island.

Thus it is cbvious that the influences being exerted on the Creole
language by Standard French are camwplex, and reflect the ambivalence
which characterizes the attitude of Mauritian Creole*speakers towards

these two languages.
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Chapter 4

Phonology

4.0 Evidence for d'ecreo]_i.zatiorl in Mauritian Creole can be sought at
different linguistic lewels. First of all, we shall examine the pho-
nological comporent of Mauritian Creole to see how strongly decreolizing

pressures are exercised by the coexistence of Creole and French.

4.1

Ileaving aside more or leés sparse accidental notes devoted to
Mauritian Creole phonology in qereﬂ'a’i descriptive studies such as Bos
(1880) , Baissac (1880),l Jthe firs:t study of the phonological system of
Mauritian Creole attempted in recent times is that of Corne (1969).

‘The latter author, on the basis of data K|upplied to him by two educated
and multilingual Mauritian informants wham he interviewed in New Zea-
lard, éstablishes the inventoryﬂ and the oppositions of the Mauritian
Crelole phological system, and describes the positions occwpied by the
phanemes and their principal phonetic realizations. Corne does not
give any specific examples of decreolization, although he does
cbserve (?:. 49) :

On ne saurait s&parer nettement le frangais

régional des Seychelles ou d&e Maurice, d'un
obté, et le dialecte créole seychellois ou
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mauricien, de l'autre: il n'y a en effet

qu'une série de nuances menant insensiblement

du "vrai cr&ole" au frangais "parisien.”
Koenig (1969:53) refers to decreclization in Mauritius as "refrancisa-
tion." However, he views the phenomenon fram a purely puristic point
of view:

Il [Ie Cr&01€] a tendance 3 retrouver la
prononciation correcte. Co

Ore of the most recent studies where reference is made to Mauritian
Creole is no dowbt Papen's {1978) excellent dissertation an the entire
Indian Ocean Creoles, where his purpose was "to analyze and compare
the linguistic structures of l}n:h the regicnal and social dialects of
ICC, particularly . . . in the frarr\e‘n;o:dc of current generative models"
(p. xxiii). Although his analysis does consist of a nutber of socially-
defined dialects, the emphasis, however, is mainly on basilectal
Crecle. ,,,-/"/
The only explicit and detailed description of Mduritian Creole
that has been published so far is by Baker (1972). His work contains
descriptive data that in many respects surpass those amassed by stu-
dents of New World creoles. It, too, is devoted mainly to the descrip-
tion of cne variety of Creole, namely "Ordinary Kreol," the term used
by Baker for the basilect, The issue of decreoclization is, howewer,
given some attention. Baker attempts to deal with it by positing four
distinct varieties of the vermacular (p. 39): '
1) "Ordinary Kreol": This is "Kreol as spoken in all egalitarian
'situations by péople fram hames in which all the residents speak Kreol
amongst themselves'; » '

2) "Bhojpuri-influenced Kreol": This is "Kreol as spcken by
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people whose first language is "Bhojpuri,” and shows interferences——
phomological and grammatical—fram the most widely spoken of Indian
la1:xguage£ in Mauritius (this variety will not be caonsidered in this
thesis because it is mnglated to the process of decreclization as
defined in Chapter 2);

3) "French-influenced Kreol": This is "Krecl as spoken by
Mauritians whose first language is French." The latter speakers intro-
duce six sownds—S, %, 9, g, %, and y-—into their Kreol in wards which
include them in French and which the speskers believe to be derived
fram French. 'Ihesa sounds do not form part of the inventory of
"Ordinary Kreol";

4) "Refined Kreol": This is used by a particular group of
speakers from an "Ordinary Kreol" background who, in imitation of
French-inflwenced Creole, transfer into their speech the same phonologi-
cal features menticned above in "French-influenced Kreol." Howewer,
"Refined Kreol" is distinquished fram "French-influenced Kreol" because
a French-like pronunciatim, Baker argues, is difficult for a speaker
fram an "Ordinary Kreol" background to achieve with consistency. This
is so especially because "in arder to introduce the six French
phaxemes . ..at the etymologically 'correct' maments the speaker may
need to refer to the written form of the French word"” (p. 39). For
example, in "Refined Kreol," s and'§ are frequently confused, where in
"French-influenced Kreol"” these are distinct units and never confused,
while "Ordinary Kreol" has aly s. In a similar vay @, ® and o
coalesce as approximately ce in "Refined Kreol," while these are
separate sownds in "French-influenced Kreol" and all three are normally
absent in "Ordinary Kreol."
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Given the relativwe absence in most French-related Crecle studies

of any emphasis on variability as a function of sociolinguistic fac-
tors, Baker's description of phanological variation in Mauritian Creole
is indeed useful. However, it appedrs that such miadcﬁféouﬁ be ex~
plained more adequately by the concept of decreolization as defined in
Chapter 2. Three arguments can be raised m this msbect.

o E

L 1) First of all, thre découpage of the reality into three cate—

gories (excluding "Bhojpuri-influenced Kreol" which is irrelevant to

our discussicn) seems rather arbitrary, particularly as these categories :
have a social rather than a linguistic justification. "Refined Kreol,"

especially, is for Baker the attribute of a Specific social growp,

L

"people whose first language is OK EOrdJ.naIy Kreo]ﬂ but who regard 1
FK E‘E"_rendm-inflmnoed Kreolﬂ pronunciation as socially more desirable ’
an;i who attempt to imitate this" (p. 39). Thus, for Baker, the influ-
ence of French seems to be connected strictly with a specific growp -of
Creole native speakers. This, however, is a simplified view of the
reality. In a diglossic situation such as that which cbtains between
French and Creole in the regions /where the two are spoken side by side,
decreolization is evidenced in AILL social groups. It can therefare be
seen to be operatir.xg also among basilectal speakers, although in
varying degrees, who are isolated fram acrolectal speakers and acro—-
lectal models of speech, as will be shown later.

Rt Ao whets -

2) Furthemmore, variation in the speech of a Creole speaker does
not depend cnly on his)}i;er competence in French, but his/her status,
place of employment, age, and ?ex are equally m‘levant factors in
determining the process. For exanple, as soon as he/she finds himself/

| herself, say, in an wban ocmtext or that he/she cames into contact
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with an interlocutor of superior social status, the bmi]ingua.l Creole

speaker of the rural or semi-urban regions modifies his/her behaviour
in the directim of the urban Creole or what he/she considers as such.
Once the desired effect is achiewved, that is, as soon as the speaker-

has demonstrated his/her knowledge of gerta.in variables regarded as

prestigious, he/she can resume his/her custamary variety of speech.

Closely related to such factors are stylistic factors which also deter-
mine variation in Mauritian Creole phamology. This is rewealed particu-
larly in utterances containing frozen expressions which are borrowed

fran French in unanalyzed sequences. Consider the following:

pu la trwaziem ane kOsekytiv mo bizd simma al lekol

"for the third consecutive year I must surely go to
school” '

T e e e i

In this example, we note that the hlgp front vowel is present in the
word k'é'sel-_:xtiv because it is part of a borrowed expression pu la -

trwaziem ane k'b'sekytiv. This same vowel, however, does not appear

in simmd where French would have symid.

3) My third argunent stems fram Baker's explicit claim that the
sort of variation existing in Mauritian Creole is ;inply the result of
a direct transfer from French to Creole. Here again, decreolization,
which does not describe the situation merely in terms of a direct
interference fram French, accomts for the reality more adequately.

In a given situation, the degree of decreolization shown by speakers

reflects not so much their competence in the superstrate language as
their familiarity with vocabulary items containing linguistic variables.
When Baker refers to "Refined Kreol" as being the attribute of a par-

ticular social growp, he has in mind a category of speakers who are as-/ '
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sumed to have an ability to formmulate general and proper hypotheses
about the linguistic data to which they are exposed. However, decreoli-
zation can also involve such Creole speakers who are not able to discern
or wcover the proper environment. For example, cne of the speakers in
my recorded corpus, who, wishing to impress his interlocutor by his
knowledge of French despite his ignorance of many of the y variable

words, referred to lelytdalakapital for lelitdslakapital "the elite of

the capital." Other instances of such prommciations are prozce for

Qro;_éi "project” and‘fy_del for f_i_del "faithful." The speakers of such
utterances seldam have the same pressing need as a first-language
learner for the speedy acquisition of the superstrate. Moreover, un-
like the first-language learner, they d not always have the immediate
access to a model of the language to be acgquired. Baker (1972:41)
himself states that certain Mauritian Creocle speakers are likely to
distribute a few sowmds (e.g., s and _§_or z and é) haphazardly in wm-~
familiar words, but he fails to indicate that these "mistakes" involve
more than direct transfers. As far as Maunt:.an Creole is concemed,
it seems that such inconsistencies are the result of the dual psycholog-
ical strategies to avoid the basilect and to acjuire the acrolect.
Mauritian Creole speakers struggle to acquire certain features of the
acrolect, but those who are not very familiar with this variety con-
centrate m stignatized features of the basilect and replace them, scame-
times erroneocusly, with what they perceive as acrolectal.

Thus decreolization in Mauritian Creole represents a gradual lin-
guistic change spread differentially across social barriers. Moreover,
" it depends on the contextuwal features pertaining to the spéech event,

and involves more than direct interference fram French.

e e 4




4.2 Affected Areas of Phanology

The effects of decreolization can be dbserved mainly in the fol-
lowing areas of the phanological component of Mauritian Creole:

(a) the front vowel system where rounding occurs variably;

(b) the French schwa; '

(c) the (de-)nasalization of nasal vowels in the context of a
nasal consonant;

(d) the variable occurrence of the postwocalic 5_}'

(e) the replacement of the den::al fricatives s and z by their
palatal counterparts § and ¥;

(f) final consonant clusters.

2

4.2.1 Frant Rounded Vowels .

Campared to the system of Standard French, creoles that have
evolved partly fram it lack the front rounded series of vowels. The

vowel inventory of Mauritian "Ordinary Kreol" cmsists of a set of

vowels characterized by the oppositions Frant vs. Back and Oral vs.

Nasal:
Oral . Nasal
Front " Back Front Back
High i : u s
Mid e o 2 )
Low a ' £) ' N

among other things, cne notes the absence of the front rounded series
of vowels which occur in Standard French as shown belcw:

e rap et At e bbbt S AN ROk Gy TR G e MR ¥
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Oral - Nasal
Front Back Front Back -
hrounded  Rounded Unrounded  Rourded
High i y
Mid e @
Low Mid € @ (3 & 3
Low a a

i
In the decreolizing varieties of Mauritian Creole, however, one can cb-
serve, in addition to the basic vowels, the variable presence of the
frant rounded vowels., The féllading speech sample from a female Creole
speaker residing in a semi-urban area will serve as an exartplé. Having
campleted her secondary schooling, she is expected to ﬁave alfair mastery

of the French language:

1&dipase mo ti al get en travaj 3e arel malak,
rr;malgeirceznﬁ li dir nwa ki mo bazwd atan Zyska
novibr. 3tretd mo pu kpoz en egzand tajpr;j-tin
karsa mo gaj let3 amelior mo pratik.

"Last Monday I went to lock for a job at Harel
Mallac, but unfortunately he told me that I hawe
to wait till Nowember. In the meantime, I shall
sit for a typewriting examination so that I can
have time to improve on ny practice.”

This speaker's ability to handle decreolizing features is indicated by

the cansistent and appropriate use of front rourded vowels such as é

and y, as exénplified in 1&éi and Eyska, respectively. In a basilectal
ccnte’xt,‘ these terms would have __l;é_;i_l; and _z_i.g_k_a; as their respective
counterparts. As evidence of this speaker's owerall cansistency, we can
notice, among other things, her-mastery of such acrolectal features as
the French schwa (e.g., bea®, Etrstd, etc.) and the palatal fricatives

—— L e s T e el

f
§
1
i
i
¥




(e.g-, Se, Zyska). More will be said on these aspects below.
A secord sample of speech exhibits a similar, althouh less con-—
sistent, ability to iﬁcorporate Standard French features. It is col-

lected fram a semi-literate girl who comes fram the countryside, but

e,

Wt'arks in an export processing zone mgm'in Mauritius as the "zone

franche." Since her place of emp loyment happems to be located in the

capital, Port-Louis, she had cpport:tmlt.:.es to care into cantact wn'h

speakers of decreolizing van.etles of Creole: T >

da lyzin kot mo travaj eni sis person. nu

camwds travaj set cer trat le mate me nu
sortlmtcerdlswar(sapllbonoe:’)ena s
de fwa dJ.zoar di swar

"In the factory where I work, there are six
persams. We begin work at seven-thirty in
the morning, but we leave at eight in the

s rmn s sy m——

evening (and that is very early), at times . !
at ten."

One striking fact about this sample is the variability with which the

speaker introduces the high-rounded vowel y within one and the same

sarple. While y is used in the word lyzin as in Standard French, it
does not appear in di and pli, as would be the case in Standard or
near—St'andard French. Similarly, in the word wit, the labiowvelar glide
w is evidence ofo a basilectal production. Such intermediate vowel sys-
tems as exemplified in the two samples quoted abowe can be said to
belong mainly to the rmesclectal speech vazie,tieg.

The theory of decreolization that we have expounded so far with

regard to Mauritian Creole phanology seems to assume that there exists
a basilectal Creole. One aspect of this hypothetical basilectal Creole
is the absence of the types of variable features (e.g., ivy) charac-

- i
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terizing the mesolectal and even acrolectal varieties of Criole. \
However, although such distinctions do not, in principle, exist in the i
basilect, sae front rounded vowels are, in fact, fomd in the speech
of unilingual speakers of basilectal Crecle. Thus in Mauritius we
gathered prcmnci'ations like lfx_ltivauir "farmer," n_u._s;g "sir," 3:9_5;
"time" in s;;eech samples otherwise characteristic of the basilect and L]
_ uttered by perscns totally ignorant of the French language. This fact\ 1

reinforces our canviction expressed earlier that décreolization implies

i

a procgss of change that is spread across soclal barriers, and is not

"oonfiped to one particular social group.
A

4.2.2 The Status of the French Sdwa [39] \

el e,

In what has been hypothesized to be the basilect, the vowels
which a.re\presumably reflexes of the French schwa are i and e which | :

sanetimes aglternate in the same word:

‘2ol . Bk ‘
vinii  "core" gevi "in front" ‘
misje “sir’ depi  "since"
bizw€ “in need of" ) or bezw§ "in need of" ,

Baker ( i§72:44) states that this sound [g] is heard s;oradically in
"Ordinary Kreol" but is not redarded as a phoneme of "Ordinary Kreol."
He adds that it appears to be making rapid progress with younger

, ~speakers oQbOm "drdina.& Kreol" and "Bhojpuri-influenced Kreol":
after stating that older "Ordinary Kreol" speakers pronounce dime
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"tanorrow, " he says that younger speakers of the same variety tend to
pranounce gi__ré' This latter pgonunciaticn, which corresponds closely
to the French one, "probably reflects the influence of the schools."
In addition to being an indicator of age, the schwa is also found in
the varietiies of Creole s by a 'gzeat nurber of adult bilingual or
partiaily bilingual Creole/French speakers.3 Cansider the folchJwing

!

example fram an old waman's speech:

yer mo ti pe asiz dova mo laport. mo truv .
en vie bolam pe vini d3 seme. mo deman 1i
’ akot Yi pe ale.

"Yesterday I uﬁ:itting on my doorstep. I
sav an old man ing along the street. I ~
~-asked him where he was going."

We note that the speaker uses the scwa in all contexts which|would
in "Ordinary Kreol" require the front high or mid vowels i or e, i.e.,

dova instead of diva~deva, semé instead of sinm&~ sem®, instead

of diman~deman. Thus we can assume that 9 exists as a sys tic

phoneme in all decreolized varieties, particularly for those persons
!

who are bilingual in French and Creole. ,

2.3 (De) -nasaliza

An analysis of the situation in the areas of nasaliza{tim in
Mauritian Creo]e reveals that the degree of nasality “of ewxmloglcally
nasal vowels (e.q., lazam vs. lafam "leg," novan vs. novam 'Noverrber,"

\

o

etc.)“ as well as that of etymologically non-nasal vowels (e.g., Sinema

e A
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o~

vs. sinema “cinema," fime vs. fime "smoke," etc.) is variable in the

enviromment of a nasal consonant. This variability seems to be at
work in vowels both preceding and following nasal consonants, i.e.
both regressive and progressive (de~)nasalization. The fact that
such vowels are sixbject to variation may é:ms itute another decreoli-

zation feature, especially when we omsider that it is widespread among
the younger generation of speakers who are more likely to be influenced

by French norms of speech. Consider the following examples of vari-

ability in vowels occurring befcre nasal ocons(nants:

tan ~ én_ "tendexr"
Zn ~Z “sn-in-l
n_._ma_m_ ~ @ "member "
9 ~zy  “tinge

desan ~ desan  "descend"

In these examples, the nasalized forms are ¢ r to Standard French.
With regard to this, Papen (1978:151), as a eral principle, oo~
siders that for any set of forms which ghow types of alternation
illustrated abowe, the nasal vowel is the underlying segmant.4 He thus
posits the following rule for nasal vowel denasalizatiocn:

Rule A °

[pre] — g ]

A nasal vowel denasalizes before a nhsal conscnant.

In camection with this rule, we must also congsider the following cblig-
atory rule posited by Papen, which has to do with the set of forms
showing alternations between a voiced stop and|the corresponding nasal

conscnant (e.g., lazéélaz’én, novgbﬂnm%ﬂ).
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Rule B
C v
- son - = .
37
~ cont| ———> [+ nas] / |+ nas]” — %
+ ved

A voiced stop will nasaliz@f a nasal vowel in word-
final positim.

N

The fact that there are forms like , zan, desan, etc., where the
!

altahg{tims between a voiced stop and its corresponding nasal conso-
nant do not' gppear, makes it more econcmical to consider the surface

nasal consanants as being derived fram mde;clying stops. These rules
{

However, since in same socially-defined speéch forms we also dbtain the
nasalized foms, this suggests that the nasal vowel variably denasalizes
befare nasal consnants. In t-hisdrespect, Papen (1978:157) makes the
following revision to the vowel denasalization rule (Rule A):

1

- Rule A
. V

e ) [

A nasal vowel variably denasalizes (depending on dialect
and level) before a nasal constnant.

; | o
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This variatimn also affects vowels AFTER nasal conscnants,
particularly in word-final position. Indeed, Papen (1978:162) cbserves
thét, because of the great degree of variatim on this ma;:ter, it is
scmew'hat difficult to determine how far such progressive (de-)nasali-
zation is prevalent in Mauritian Creole. It seems evident, from a

historical point of view, that progressive nasalization operated in

Mauritian Creole. For exanp\le, Papen quotes Urruty (1950:195) to this .

effect:"

La nasalization de certaines lettres camme
i, ie, a est comue du mauricien. C'est
peu fr&quent, il est vrai, mais ¢a existe
-—quoique cette tendance ait disparu
complatement avec la jeune génération,
Ainsi, j'ai entendu des vieux cré&oles
prononcer ¢cinéman, dinin, comnain . . .
lestoman, pour cinéma, diner, connaft,

. . . l'estamac, (

The fact that the yomger generation of speakers tend to use the more

denasalized vowels in etymolog:ically non-nasal vowels seems to suggest
that they have been subjected to the influence of Standard French
noms of speech. This is canfirmed when if; is realized that progres-
sive nasalization is by cawparison more cammon in Rodrigues Creole and
Seychelles Creole, which are considered to be tnservative dialects
vis-3-vis Mauritian Creole.

The radically different situations that seem to exist in fomms
containing etymologicaily non-nasal vowels are also present in forms -~
which contain etymologically nasal vowels. While same speakers pro-
gressively n;salize in mm—ﬁna}, open syllable positions,,otlers tend
to denasalize in exactly the same position. This is especially the

-

case with farms in -me:
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/FJ
lare o~ lame "hand"
sime ~ sime "road"
dime ~ dime "tomorrow"
legzame ~v legzame "examination"

It should be noted that the above denasalized forms are typical of the

basilect, while the mesolect shows alternations betweenl the denasalized

@ nasalized forms. In order to account for forms like lame, etc.,

Papen (1978:164) has ewen posited the following rules:

Rule C

(=] ted / ] —

‘@ denasalizes after a nasal consonant in wdrd-final position.

Thus the influence of Standard French is present in varying degrees in
the process of progressive as well as regressive denasalizatian in

Mauritian Creole.

(

i
4.2.4 The Post-vocalic r - )

Spamatias Bt 7

Word-finally and before a conscnant r is deleted in "Ordinary
Kreol” and, according to Baker (1972:42), in these positions it has the
value of a non-syllabic glide [¥] or :)f lengthening and influencing the
quality of the preceding vowel. Baker states that the sequences ﬁit—

ten phonemically ar and or are realized phonetically as [ad] or [ai]

and [o8lor [0:] respectively. Thus
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MC fre:/fred ‘' ~frer Fr. frer "brother"
so:tifso%ti r~sorti sortir "leave"
lggo:t/lapo%t ~laport laport "door"
ma:s/mads ~mars mars "March"
' katbon :n/katho¥n ~katxborn katrborn "Quatre Bornes"

The presence of the postvocalic r in the speech of a Mauritian Creole
speaker is evidence of his/her recourse to phanological realizations
similar to those of Standard French. Since( it constitutes a prestigious
characterigStic, it is more and more frequer'ltly used by‘ literates as
well as semi-literates with a minimal proficiency in French. This is
illustrated in the following sample: J

m&mi&mﬁnu ti lwe en bis pu al bel mar.
apre sa étie famij fin organize, nu fin al

hired a bus to go to Belle-Mare.
After that, the entire family got together,
and we went to ile aux Cerfs." '

In this sanple, we cbserve the use of the postvocalic r in all the

tems which would have required the glide [4] or the lengthening of the

preceding vowel in a basilectal ccnt:ext.5

4.2.5 The Palatal Fricatives

Since § and ¥ do not belmng to the basilectal phonemic inventary
of Mauritian Creole, the introduction of these sounds instead of their
dental (alveolar) com;terparm s and 2z, respectively, is cmsidered to
be acrolectal. Thus ¥ replaces s in words such as $3m vs. S&m "room, "

fez vs. sez "chair," kafjet vs. kasjet "to hide." In the same way,

s W T
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% replaces z where felt to be appropriate as in la} for basilectal laz
"age, " __ru_i for ruz, @é:r_ for hlo';zu_g_ "good day." The occurrence of
these sownds § and £ is, however, sametimes unpredictable and not
always etymologically justifiable as in ge__§_ii£ "immediately" and
meni%je “caSinet—maker" ocorrespending to basilectal dis__w:LE and nmiil'e,
and to Standard French desyit and menyizje. ‘

Final Consanant Clusters

Final consanant clusters are generally absent in basilectal
Mauritian Creole. Apart from a very small nuwber of exceptions like
midlenz “Midlands," taks "tax," boks "box, car trunk" (which happen to
be English borrowings), most Creole temms end with one conscnant where
Standard French would halve a cabination of consanants. Given the
ccrmmiy accepted hypothesis that present-day {Indian Ocean Creoles are
derived fram same regional variety of 17th tury French, rather dif-
-ferent fram today's Standard Frend‘x,6 it is reasonable to assume that
the absence of final consanant clusters is a characteristic of that
variety, and not necessarily a creoclized feature. In this respect,
then, ;ﬂ1e use of clusters v;ord-finally in Mauritian Creole is cbviously
in imitation of contemporary French forms. Examples: spesialist vs.
spesialis "specialist," s_'e"_p__l_ vs. s_é'g "simple," sold vs. sol "sale
(solde)," lartikl vs. lartik "article," 58br vs. £2b "room."

In the light of all the variable features mentioned abowve, it
seems clear that a description of Mauritian Creocle phonology cannot

rule out the decreolizing aspects that hawe resulted from contact be-
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tween the two main languages, French and Creole.

Discussion

As a consequence, such a description should take into considera-
tian the total range of phoretic variation of phonological units. 2An
expanded phoremic inventory, perhaps, altemate underlying foms and
new phonological rules may be necessary to represent the native
speakers' c‘émpetence. For instance, a description of Mauritian Crecle
must recognize the existence of at least a latent opposition between
the front rounded vowels and their unrounded counterparts. For a
Mauritian Creole speaker, the word corresponding to French @_IE
"father, priest" is per, and the word correspanding to Frend1 peur
"fear" is also per alternating with poer. These two words must, how-
ever, be differently represented at the unc'ierlying level, Mauritian
Creole speakers, when using two harcgha?ous words, are aware of the
fact that they differ at same deeper level, no doubt because they know

that other speakers realize them with different phanetic representatims.

The following anecdote e?cstplifi&e this assertion. Valdman (1973)
cites 'a case in Haiti where a Port-au-Prince maid attending evening
literacy classes decided to gﬁt when the monitor represented the
word for "egg" as 28, Although she herself usually pronounced it z€,
she krew that her bilingual enployers pronounced it 2zg, and she ex-
plaired her action by stating that the monitor was teaching the class
to read and write bad Creole.

This analysis cdnforms with the assumption that all dialects or
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varieties of the same language must share the same underlying structure
and differ only in surface rules. Papen (1978:93) rejects this assump-
ticn because he feels that a description must represent the (active)
campetence of the dbesker. He points out that "“while it is true that

a speaker's passive campetence in dialect variation is often enormous,

his active tence is usually limited to very few varieties"

(p. xxxvii). iting of uniform underlying forms for all the

varieties of M\Xx\‘.\

example, we were to posit, say, the palatal fricatives § and ¥ as

Creole may produce other difficulties: if, for

underlying segments together with a neutralization rule, this woxild
imply that a basilectal Mauritian speaker, upon acquiring a decreolized
variety of Mauritian Creole which contains systematically § and £,
"would actually leam NOT to apply the neutralization rule, rather than

actually acquiring a new underlying segment, just as we do whenever we

. leam a new language" (p. 93). Such an gpproach, Papen argues, is

"counter-intuitive." Instead, he invckes a variable rule that would
change s to § because this approach is probably more plausible lin-
quistically, socially and psychologically. '
Whichever approach is deemed valid, there is no dodlat that an
adequate descriptian of the effect of decreolization on the phanology
is necessary for the elaboration of a suitable autonamous orthography
for Mauritian Creocle. In Baker's wark, only the phonemes of "Ordinary
Kreol" are considered, and no provisian is made for the representation
of Gallicizing features. In view of the fact reported by Baker (1972:
32) that the movement for the use of a st;.ndandized, non-etymological,
and autoncmous mtaﬁm enjoys limited popular support in Mauritius, it

seems imperative to consider the possib;'.lity of devising an orthography

3
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which would take }nto accomnt mesalectal and acrolectal varieties of
speech. One would also expect consideration of all the prcblems cone~-
nected with devising a phaneme-based, autonamous orthography for
Mauritian Creo]e in light of similar attempts in other diglessic

Creole-speaking cammmnities, :‘

e A A o s Py e o rte an en saes it v i i Aok EAR
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Notes

o1t is regrettable that the work by Baissac (1880) was not

available to me during my research.

2 The vowel @ is found only in scme varieties of Standard

French, ane of them being Mauritian French.

3 In Mauritian Creole, as in many varieties of Modern French, the

schwa is deleted variably according to its position in the word and the

general consonantal environment. For instance, we hawe lo-de-vi or

lodvi "brandy.” On the other hand, mo fin dman 1i "I have asked him"

is unacceptable. Instead we have mo fin doman 1li.

4 It is_to be noted that the rules applied for nasalization in

Creole are dlﬁﬁerent fram those that have’ been proposed for Standard
French. In the latter, the ncn-nasaiized vowel is posited as the
m&rlﬁm form, and becanes nasalized when follawed by a nasal conso-
nant in pre-consmantal or word-final position (e.gq., _'_izax_g_bi_ > _:_img "leg") .
This-rule is rejected by Papen (1978:49) for Creole on the grounds that
there are in Creole a great mumber of words with vowels which do not
necessarily nasalize before nasal consonants in pre-consanantal or

. Word-f;'.nal positian (e.g., lalin "mom," hadam "Jady, " lasen ":hain, "
c_a__r_x_ml__'_ "enemy," etc.). In Standard French, the rule for nasalization
depends crucially on the use of the schfid 3 which gets deleted at some
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point in the derivation. However, the absence of the schwa in basi-
lectal Creole makes this rule invalid in Creole.

3 Althmcjh we would have expected the use of the decreolizing

feature r in the term Atie, it does not occur simply because it is not
= . a=e

marked for feminine gender in this particular speech sample. See

Chapter 5

6 In fact, the absence of final consonant clusters is not unknown

in Standard French, but it is variable and not categorical as it is in
the Mauritian Creole basilect. ;
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Chapter 5
Morphology and Syntax

It is often statdd hat creoles are characterized by a "drastic
reduction of morphological complexity and irregularity” (Goodman, 1971:
253) . As far back as the nineteenth century, Bos (1881:610), referring
to Mauritian Creole, claims that the latter

A aboli toute flexion; plus de genres, plus

de nombres, plus de conjugaison pour ainsi T

w dire, des mots invariables se suivant 2 la

file, telle est la grammaire créole.
The morphology and syntax of present-day Mauritian Creole seem, however
to reflect a certain degree of restructuring in the direction of its
superstrate language, and to incorporate same of the latter's "cam-
plexity and irreqularity." Campared to the phonological component and
to the lexicon, the morphological and syntactic camponents of Mauritign
Creole reveal much less interference from French. Indeed, while ac—
knowledging the existence of decreolization in French-related Creoles,
Valdman (1973:525R _argues that their grammatical structure is not signi-
ficantly affefted:

\

« « « although English creolists underesti-

mate the degree of decreolization that all

creole dialects in contact with French

undergo, they are correct in their asser-

tions that there exists a structural gap

between the two languages and that any

sample of speech can be assigned to cne or
the cther language.

-
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As farsas Mauritian Creole is concerned, however, a close analysis of
its data indicates that in the past few years a process of change has
gotten under way, which has the effect of establishing same new distinc-
tions in its morphology and syntax. The following areas seem mainly
affected: ’ '

(a) the noun system, e.g., changes involving agglutination of
Frer;ch determiners;

(b) gender classification; ~any,

(c) passive constructions;

(d) reflexive omstructions;

(e) complement sentences;

(f) prepositicns.

The Nown System ] : i

One of the str:.kmg features of a great number of I'fatu.gltlan Creole . 3
E
swbstantives is no doubt the fact that they contain the agglut:.nated;

trage of the etymological French detemmers, or at least parts of them,

vhich may be: the definite article, lekol "school, _l_lﬂ "winter,"
latet "head," larza "money," lezel "wmg, lesiel "sky"; the partitive

_determiner, dizef "egg,” g_J_._g'é'_ "bread, " g_g_ag "sand”; the possessive

., adjective E_: "nun, " moper "priest"; a "liaison" consonant, i.e., a
remnant of_; detemdnerr_@ "spirit," aenimo "apimal.” The agglutinated
element is, indeed, as inseparable fram the noun as the mon of modern

) k French "monsieur." Papen (1978:227), howewer, does not cansider the

above as determminers plus nominal since there are forms like en lakaz
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"a house," mo_lakaz "my house." Moreover, the definite determiner in

Mauritian Crecle is a postposed -la (whose co-occurrence with en is im-

possible); to express "the house,” "1:1_13 foot," etc., ‘cnef uses lakaz-la,

ligie—}i. E(’apen prefers to call the agglutinated French chtemﬁ.{xers ’

formatives and identify ﬂ'xgn in the lexicon by separating them fram their
(e.g., latab " " will be listed as la = tab).

It should be noted that the agglutinated element is rarely absent
fram the Mauritian basilectal noun system. This is not absolutely the
case in all Indian Ocean Creole dialects. Frj Chaudensan's (1974) ac-

i

comnt of the Reunicnese Creole noun system, seems that in this Indian

7

) ‘ .

Ocean Creole dialect, rules involving agglutination of the etymological

determiners in nouns exhibit a certain amount of umpredictability. Op-
>

posite Rewnionese Creole lalwa "law," lapli "rain," or Jaso "lime,"

"y ~

" G "tooth," and variable items such as

Chaudenson

— ———
e —

T lakaz ~kaz "house." To accomt for thése fluctuations, Chaudenson claims

—
~.

that at the pidginization stage Rreceding the fom\at\mrmo\{pourbmnais
th?i slave population restructured the most frequently used r;&s\wigh\
agglutination of determiners. Later less frequent nouns were borrowed
directly fram vernagular French by creole-speaking slaves "qui percevaient
d&ja, avec plus de nettetS, les structures fondamentales du frangais”
(p. 655). The examination of pidginized varieties of French (e.g., Franco-
Vietnamese Contact French, Abidjan Pidginized French) (See Valdman,
1577a) .. also discloses that, at early stages of acjuisition (or, to put
it more accurately, ir\l ;arly approximative systems) the shape of nouns
is highly variable. )
Whether such var;\.abi_llJty in the above menticned varieties of speech
§ is the effect of‘early or récent decreolization is a matter of discussion.
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In any case, as far as present-day Mauritian Creole nouns are concerned,

increased proficiency inthe Standard language is often accampanied by a

- weakening of the agglutinating tendency. Thus we have encountered cases

AN

whers pie, tet, lev, bus, &, pé, dset, anand are used instead of Lipje
"foot," latet "head,” lalev "lip," labus "mouth,” led "tooth," dips
"bread, " _a'*s_e;g "ancestors," zanana "pineapple." The following speech
sanple, uttered\by a youg girl with only a minimal proficiency in French,
shows this phencamenon:

mama ek mva pu ai legliz bel-er, apre sa nu pu al

; atelie alfSs. mo ena pu mar$id en ammar ek so
trwa bata. menuizie-la dir 1ipu_fer 1i 3 bua

tek, ° T
—_— ﬁ . .

""Mother and I will go to the church at Bél-air, and
after that we sf::all go to Alphonse's warkshop. I .
hawe tq bargain the price of a wardrcbe with three
doors. ) The cabinet-maker says he can make it with

teak wood."

In this sample, the speaker says atelie instead of basilectal latelie,
amwar instead of larmwar, bwa instead of dibwa. Upomn contact with
French, Mauritian Cxeole nouns thus become vulnerable to reanalysis as

!

sequences determiner 4 base.

Gender Classifi‘#a'tim
S
Compared tb Standard French, ahother of the most salient grammatical

features of the basilect is the ce of any gender distinction in the

naninal and adjectival systems. §1889:574), writing on Mauritian

¢
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Creole specifically, remarks:

Ie cr&ole tend de plus en }lUS 3 simplifier
le frangais. Des deux génres il n'a oconserveé
que le masculin, qui est pour ainsi dire une
espice de neutre que prennent tous les nams:
mo fam 'ma femme," to lakaz "ta maison.”

Jourdain (1956:74) makes a similar observation about Martinican Creole,
though in a less refined tone:

Il nous semble . . . que sSi le noir a tr&s

bien campris la nécessité d'exprimer la

notion de sexe et qu'il arrive 3 le faire

sans trop de difficults, la notion abstraite

du genre lui &chappe totalement.

As far as Mauritian Creole is copcerned, it has to be pointed out that,
if it is necessary to distinguish between male and e human nouns,

the basilectal speaker may use the term zom or fam, especially with re-
gard to nouns that indicate profession or ration-ality: |

ban aviater zom alm3 . . ..ban aviater fam
"Germman pilots . . . wamen pilots"

We also find a few pairs indicating sex, such as garsd - tifij "boy -

girl," papa -'mama "father - mother," bonam -~ bonfam "man - waman," etc

‘ \
In\éz-xeral, however, nouns and adjectives are not marked for gender in
the basilect. On the other hand, in the mesolectal and acrolectal
varieties, natural gender may be expressed morphologigilly: there can

‘be found pairs of morphologically related nouns and adjectives where one

of the menbers refers to the masculine and the other to the feminine.
Cases where gender is marked fall under the following categories:

1) There is a growp of nouns /an:i adjectives’ where the members of
eachéairarederivedfranacanmnstantoﬂxidx_-e_r_formemscgliﬁe
and -ez for the Seminirie are asfied: |

L4
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et !
Masculine © Feminine
diser dasez_ "dancer"
sdter satez "singer"
vader vadez "seller"
dezoder dezodez "noisy"

2) For some adjectives,

jectival stem whose form with

the feminine suffix =z is addéd to an ad-

zero derivation represents the masculine:

Masculine Feminine
Igle 3glez! /) "English”
frise fri¥sest ! "French"
malere malerez "unhappy"
move movez "naughty" )
nerve nervez "nervous”
zalu zaluz "jealous"

o

3) The last grow consists of words that camot ¥®adily (at the

surface level) be segmented in terms of a stem and a suffix:

. Masculine Feminine ’
£e fin "refined"
mesd mesat "mischievous "
du dus "gweet"
nvo mvel "new"
mu mol "soft"
gro gros "big"
bl3 blas "white"
vie viej "ol1d"
malbar malbiYes "Indian"

It is no douwbt true that in the basilect there are occurrences of

e ——

s

R L

apparently feminine forms such as dus, nuwvel, mol, bel which might lead

us to assume that scme notion of a gender distinctim exists. For
example; Jourdain (1956:74) declares that "il (le créole Martiniguais)
n'hésitera pas 3 joindré & un nam masculin un adjectif de forme féminine
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et vice-versa." This paint of view, however, indicates a confusion be-
tween the synchronic and dlachrcnlc aspects in the description of Creocle,
as well as a disxegard’for the fact that similar forms exist in French,
whére they are not exclusively feminine since they appear in front of
masculine nouns withlan initial vowel: un bel hamme "a handsame n\an;"

le nouvel an "the new year." Judging fram the results of my analysis of

Mauritian Creole, it seems reascnable to hypothesize that the basilectal

forms such as bel, mol, dus which are used with any nouns hawe a differ-

ent representation--one lacking in gender specification-—fram the same
forms occurring in front of feminine nouns in the mesolectal and acro-

lectal varieties of speech.

Passive Canstructions

As far as the syntactic structure of Mauritian Creole is concerned,
Corne (1970:56) is particularly conscious about the influence of French
on it:

. « . les rapports entre le frangais et le
créole sont d'wme importance capitale pour
1'étude du mawricien. Le créole est souvent
senti comme une d€gradation du frangais,
lequel, véhicule prestigieux du rayonnement
de la culture frangaise, tend A s'imposer
came moddle. Les effets linguistiques de
telles attitudes se woient surtout dans le
maniement syntaxique du ¢ré&ole (la trans-
formation passive avec par en est un bon
exenple) . )

{
It is generally admitted that passive constructions are lacking in
creoles: o)

In their tendency toward simplification and
levelling that is characteristic of creole ' 0 .
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languages, the aboliticn of the passive con-
struction . . . is anly too cbvious an
exanple. (Hesseling 1905:12, qwted in‘
Mulhausler 1974:78) -
A definition of "passive" must ba‘sically be concerned with the relation-
ship of t.he surface subject to the rest of the sentence. The difference
between an actiye and a passive sentence in any given language is that
the agent is the subject in the active sentence, and the NP conplement
of the active sentence bepcmes the subject in the passive sentence.
Such pairs of sentences d not exist in basilectal Mauritian Creole.
Indeed, if passive sentences can be derived fram active sentences, a
passive transformation along the lines of: NP1 + AuxX + Vaotive + NP2
— NP2 + Aux + Vpassive + Prep + NP1 fails to produce acceptable
sentences. Thus, a passive constructian (1)b derived fram (l)a is wn-
gramatical in the basilect:
(l)a =zot bﬁrzwa pu cbliz zot fer sa
"their boss will cblige them to do it" |

b zot pu cblize fer sa par zot burzwa )
"they will be obliged to do it by their boss"

There are, however, three types of cnstructians which fill the gap
left open by the absence of true passives: 1) the "agentless" construc-
tians; 2) the constructions with indefinite subject deletion; and 3) the
“gﬁ-—passive" constructions.

1) YAgentless" constructions are constructions which ocour -without
agents and correspond to agentless passives in English or French. | Here
are sane exanples cited by Baker (1972:133): ‘ )
(2)a Stenjo fin kas dizef-la

"St&nio has broken the egg" ' Cu
2

b dizf-la fin kase
"the egg has brcdken"

N -
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(3)a mo ti avoy li sa let-la
"I sent him that letter"

b sa let-la ti avoy i .
"that letter was sent to him" 4

(4)a nenen in lav lasiet
"the maid_ washed the dishes™”

b lasiet in lave2
"the plates are/have washed"

These kinds of sentences where the deletes the NP agent and moves
the NP folldding the verb to the position previously held by the NP agent
are referred to as "ergative" constructions by Baker (p. 133). Such
sentences,3 however, do not meet the definition of the full passive, where
the agent is expressed. Come (1976:153) remarks:

. « . the existence of some sentences with
’ actor-subjects and of others with goal-
swbjects, is not of itself a sufficient
reason for deciding that a given language
has a passive canstruction. What is im-
portant is that of the gocal-subject sen-
tences, same have semantically equivalent
sentences with actor-subjects and con-
taining the same lexical items (with
porphological and/or syntactic changes).

2) Indefinite subject deletion occurs whenever the subject repre-

»

sents an indefinite or general agent (dimm, u, 2ot). ™o examples from
Corne (1970:23) will suffice to illustrate this:
(5)) xE tikwi 1 [eK] aivd, i bif b
"when it was cocked ( [fomeng] cocked it) with
wine, it was really good"
(6) me 8i gardié la les dimun bruj dilo d2 base,
va k\.p so lku
"but if the guard lets pecple soil the water
in the pool, his throat will be cut ( [Savecng]
will cut his throat)"

RN
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In such sentences, the verb has no apparent subject: we can’ legitimately
talk of indefinite subject deletian, however, since the deleted subject
is always understood’as such by the native speakers. For example, when !

asked "What does va kup so liku mean?", informants would unhesitatingly

~
suwpply dimun as the missing subject. These sentences with no subject &

not, of course, correspond to passive sentences as defined abowve, in that L
the dbject in the actiwe sentence does not becare the subject of the pas-

sive sentences. As Papen (1978:592) points out, these sentences only !
"seem superficially like passives." ‘ \\\L
3) G_ai—-passive constructions occur in a few cases in basilectal /

Mauritian Creole which appear to be identical to what Corne (1976:165)

calls @j_"-passive canstructians in Seychelles Creole. For example, the
active sentence (7) has what appears to be a passive form (8) :
2 ]
\/(7) za finbez 1i
"Jean hit him"

(8) 1i fin gaj beze ar z&
"he was beaten up by Jean"

Such ggj_’-;‘:assiw cans ions are approximately equivalent to the "get-

[P PP U O U S T S T PRI PSP X

passive" in English, 'where a certain amount of sympathy for, agency of,

intentionality or respmsibility an the part of, or some more or less

e W L L

"direct involvement on the part of the surface subject is implied."

, (Papen 1978:438) In this construction, the verb gaj may be translated

as "to get, suffer, incur, receive as one's lot." However, this syntac-

- tic device is ﬁot as productive in Mauritian Creole as it is in Seychelles
Creole. .In fact, it is restricted to expresgions which ocontain either

beze (qualified as "vulgar" by Mauritian informants), or bate which has

the same meaning, inéluding "to beat in a competition" (fire-brigade fin
{
i} “
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gaj bate ar lekip lapolis "the fire-brigade (team) got beaten by the

police team"). This canstruction can therefore be considered idiamdtic

and fails to be an instance of a passive syntactic devioe,

Basilectal Mauritian Creole , thus, cannot be said to have a passiwe

construction. However, among speakers of the mesolectal and acrolectal
varieties, the use of the full passiwe is fa‘irly widespread, and can
aly be attributable to French influence. In his examination of data
fram Mauritian Creole, Corme (1977:33) found the occurrence of the fol-
lcwifxg pairs of sentences:

(9)a zot burzwa fin fek pey zot
"Their boss has just paid them"

b zot fin fek peye par zot burzwa
"they have just been paid by their boss"

(10)a guvernmd pu pey zot
"the government will pay them"

b zot pu peye par guvernma
"they will be paid by the govemment"

(11)a en dokter fin ekrir sa liv la .
"a doctor wrote that book"

o

b sa liv la fin ekrir par en dokter
"that bock is/has been written by a doctar"

(12)a sa gard la fin rekanet voler la
"that policeman recognized the thief"

b woler la fin rekanet par sa gard la
"the thief has been recognized by the policeman"

. <
In all the (b) sentences above, the cbject of the verb of the (a) sen-

tences becarnes the subject, and the agent is expressed in a PP intro-
duced by a preposition par. We notice that the passive transformation
is acconpanied by a maphological difference in the case of variable’
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verb farms (EEX/EEY_Q_) « but not in the invariable verb farms (rekconet,
ekrir) . All such sentences are considered to be the product of an on-

going influence of French norms.

Reflexive Constructions

The pronaminal reflexive constructian is likewise identified by
Cormme as being the result of French influence. This construction is
non-existent in the basilect. This fact was realized by Valkhoff
(1969 :730) with regard to Rewnicnese Creole:

Ies verbes ré&fléchis | . . ainsi que la
construction passive . . . n'existent pas
en crfole populaire. Cspendant le patois
| n'est paint en peine pour rendre c2s
fonctions 2 sa mani®re. Il paraphrase le

r&£1&chi ; nmmagxgnﬁ'ko(r) "jeme
tuerai” ou mus t0 ne

bienill'atet...rmefini mo
sez "je me suis levé de ma chaise.”

Corme (1970:22) comes to a similar conclusim about Mauritian Creole,
when he states that basilectal speakers tend to express the reflexivity
of an action by the use of the formula V + mo lekor, u lekor, etc., as

in the following examples:

(13) 1i buzbuz so lekor
"he moves about"

(14) mo beh mo lekar
"I bathe myself"

At times more specific or appropriate expressions are em_aloyed

(15) i biz8 seje pur sap so lavi
"he is forced to try to sawe himself”

a
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(16) li grat so latet
"he scratches his head”

With dir, a frequent translation of '"he says to himself" is 1 dir da
so leker.

In mesolectal and acrolectal Creole, however, ocne finds a pronomi-
nal reflexive canstruction which is similar to that of French: the non-
subject formm of personal ;;rmoms, either alone or with the additim of
the emphasizer clitic -mem "self" is feed. The following are a few of
the examples gathered by Corme (1970:22):

(18) 23 kota L mem T
' "John loves himself"
(19) gt umem &F laglas ,
"lock at yourself in the mirror" &

(20) 1l koz ar 1i mem
"he talks to himself"

(21) mo pa kone ki manier pur eksprim mwa
"I do not know how to express myself"

(22) to ran twa kot ki to fin fer?
"do yov.x_r;alize what you have done?"

, It is to be noted that, in all these cases (basilectal and acrolectal),
the identity of reference is between the NP subject and the NP constitu-

ent of VP.

5.5 Carplement Sentences

We shall now briefly discuss the effect of decreolization an the
syntax of sentences which are complements, i.e. non-interrogative cb-
jects of a verb in a matrix sentence. In the Mauritian basilect, the




[

5.6

ok e s e S et ] € B

1 864 -

absence of a camplementizer equivalent to the English "that” is the '
normal pattern:. "

(23) 1li dir nwa ¢ 1i pe lapes
"he tells me that he's fishing”

(24)  mo kruar ¢ 1i pu ale <
"I think that he will leave"

One of the effects of decreolization precisely involves rules that deal
with this kind of embedding, and hence the use of overt canplementizers.
The occurrence of ki as the camplementizer in the above sentences is no
doubt considered as a marker of French-influenced Creole. Thus we have
(25)' 14 dir mia ki i pe lapes o
"he tells me that he's fishing"

(26)' mo kruar ki 1i pu ale
"I think that he will leave"

The use of such overt markers contributes greatly to the decreolization

of Creole utterances,

Prepositions

Finally, we shall deal with the effect of decreolization in areas
oonceming prepositions‘. The Mauritian basilect has fewer prepositions
than Standard French perhaps because, as Mthlhdusler (1974:83) suggests,
the )distinction between prepositions is a ciifficuult one not only for
foreign leamers but even for native speakers. In Coarme's (1976:141-45)
analysis of Seychelles Creole prepositicnal phrases, which are‘more or
less similar to Mauritign Creole prepositional phrases‘, he proposes that

prepositional phrases have an underlying preposition DE or A which are

<
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generally deleted on the surface. His argqument is based partly on the
fact that in a nuvber of camwounds such as kwd-glé' "blow with the
fist," and fri-a—p€ "breadfruit,” [E and A are manifested on the surface

as d and @ respectively. This is challenged by Papen (1978:448) who

- richtly, I believe, arques that Come's analysis is "unduly inflienced

by Standard French considerations." He prefers to analyze the elements
d, de, a as particles which are used to fom conpounds and which have no
rore semantic co‘ntent than ‘the formatives -, z-, di-, etc., discussed
in the section on the noun system. Thus Papen (1978:451) argues that

"if there is no overt preposition in a surface PP, there is no wder-’

lying preposition either."

- The mesolectal and acrolectal varieties,- on the other hand, con-—-

tain surface prepositions which replace basilectal i:repositions such as

kot, akote, lot kote, avek, ek, etc., or enter into constructions where

no prepositicn is needed in the basilect. Here is a list of sentences
with prepositions borrowed fram French:
(25, XX to pu vin se/Se mva

"when will you came at my place?"

t

- (26) to bizé diriz twa ver le nor
’ "you must aim towards the north"

(27) labik-la zis HAfas ¢ lapos
o ' "the bank is just across from the post-office"

(28) mo lakaz vizavi ek lasal sinema
"my house is opgasite the cinema hall"

(29 mo pu ale padd kSze
"I'll go during the vacation"

_(30) repon mwa 3h 3gle
"answer to me in English"
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(31) ki fer to pena pitie Bver sa lisié-la
'why den't you have pity towards this dog?"

(32) dapre mwa mo pu fel mo legzame
"aécording to ne,

[

Igsshall fail in my examination"
It might be noted that in a few sentences such as (28) and (29 ) the acro~
lectal prepositions are accampanied by ek which is a basilectal preposi-

4

tion.

Conclusion

. /\Oﬁr treatment of the morphological and syr;tactic interferences in
Mauritian Creole indicates beyond doubt that what Valdnan (1978:386)
calls "une rupture stmctprale ‘qui fait :iu créole wne langue & part
entidre et nd pas un dialecte du frangais" is not after all so pro-

found as to resist decreolizing pressures.
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1 dgle and frase both occur in the nominal and adjectival sys-

tems, The basilectal counterparts of the nouns 3glez and frasez are

" fam 3gle and fam frise. ‘

2 Most Mauritian Creole verbs are variable, i.e., have two forms,

a short and a long. The ladg foms of variable verbs differ from their
short forms by the presence of a final - (e.g., pey-e "pay'" tw—e
"kill," etec.). These wverbs always adopt their short pform vhen imme-
diately followed by an NP dnd their long form when they occur predicafe-
finally.or, ‘with few exceptions, when they are immediately followed by

an adverbial or a prepositional phrase (including the "agent" phrases

in passive sentences, e.g., par 2ot burzwa . . . ). The remaining verbs

which have only one form such as awoj, rekonet, ekrir are termed invar-

iable.

3 Corne (1976) has called such sentences COP-passive sentences,
where the passive is expressed by the Copula + Adjective. The adjec~
tives which enter into the COP-passive construction are derived fram

_ transitive verbs (e.g., kase in (2)b, lawe in'(4)b, etc.). One of the‘
reasons wi'ly such items are treated as adjectiwves is the non-application
of -e deletion, since adjectives are not subject to the deletion rule

(Papen 1978:419). ° -
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// Chapter 6

| N Lexicon

~

Although it is very difficult to determine statistically the dif-
ferentidT effect that decreobli zation has on each aspect of‘?dauritian
Cr\eOle grammar, it is neverthel.ess reasonablel to assume that the
Mauritian Creole lexicon has undergone greater decreolization than its
n’grphology or syntax, or even its phaology. French—relatec; Creole has
often been characterized as a mixture of -French lekicon and African» .
(or, in the case of Indian Ocean Creoles, Malagasy) grammar. As far as
grammar is concerned, a discussion of various grammatical features of
Indian'oOeén Creoles might indicate that this characterization is sub-

0

ject to debate. However, the accuracy of the first part of the state-

¥

ment is established beyond any doubt by Chaudenson's (1974) admirable

study of the lexicon of Reunionese Creole, which, aipng witrh Mauritian

Creole and Seychelles Creole, is thought by him to be derived from a .

cammon protoscreole o;igin, ‘namely the "Bourbonnais" Crveole.2 The
latter developéd in Bourbon (now Reunion) between 1665, the start of
the colonization of this previously deserted island, and 1972, the
start of the colonization of Mauritius, which was inhabited in the
beginning by settlers and slaves from Bourbon. Of the 3,500 lexical
items3 analyzed by Chaudenson, only about 8% can be traogd to sources

other than Northern French (Standard French and OY1 regional speech). 4

Ie
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As might be expected, the principal source of non-French lexemes is”
provided by Malagasy languages, but'the Indo-Portuguese stock is
equally significant. The following table shows the respective propor-

tion of each main source.

Malagasy ‘ 95 2.7%
Indo-Portuguese 72 \_2.8%

A;‘Erican . 5 1%
™ocabulaire des Isles™ 67  1.9%

Words of dialectal origin® 698  19.9% .
Neologisms ' 1,274 36.4%
French cognates 1,289  36.8%

3,500 100.0%

Chaudensani's analysis thus reveals that the majority of lexical items

in Reunionese vocabulary are nearly identical to their French cognates
g

fram a phanological and semantic standpoint, and, in the case of neo—

logisms, are at least relatable to French wards on the basis of phono-

" logical correspandences. ‘ ) .

Although no camparative lexical study has, to my knowledge, been
done between Reunion Creole and Mauritian Creole, it can be said that
many of the correspondences which exist between Reunion Creole lexemes
and their French cognates hold for the Mauritian Crecle lexicon as
well.. Moreover, social and econamic changes in Mauritius and in
Reunion and resultant increased pressure fram Standard Frent\:h have led
to its continued and accelerated Gallicization. Indeed, the following
remark made about Reunionese Creole by Chaudenson (1974:1099) is valid
for Mauritian Creole as well:

Le mouvement du lexique qui tend 3 éliminer

les &l&ments anciens favorise aussi
1'introduction de termes nduveaux qui sont

A
[ AT,
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toujours emprunt8s du frandais. ILes facteurs

8conamiques et culturels entrafnent un

accroissement constant de la part du lexique

d'origine frangaise.
Chaudenson enphasizes that this evolution represents the replacement of
vernacular lexical items by those of/the Standard language ("devernacu-
larization"), a phencmenon also cbservable in both Q11 and Oc regims

<
of metropolitan France.

Threefold Distinction

" lexical decreolization in Mauritian Creole can be seen in terms ~
of the threefold distinction made by Valdman (1974:526) for Haitian
Crecle. The distinction is between: 1) "need-filling" borrowings
far which no Creole substitutes exist apparently; 2) borrowings that
are virtual replacements for basilectal Creole items; and 3) a whole-
sale adcptim of frozen phrases or expressions ("expressions figées") .
Valdman notes that "since the latter serve as wehicles for the transfer
of grammatical features, they are more likely than the other two types
of lexical borrowings to reduce markedly the structural distance be-
tween Creole ard the base language."” (p. 526)

Need-filling Borrowings °

Creole speakers who live in an urban setting often and freely dip
in the lexicon of Standard French to handle topics of discourse beyond

their hame or field. This does not mean that these new topics of dis-

oAt
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course could not be expressed by using the material Qf the core Creole
lexicon. The fact is that, with the constant exposure to French and
its use in different econcmic afd social institutions, the way is al-
ready prepared for the Creole speaker to expand his lexicon and move
with ease into new topic: by recourse to the Standard language. Hence,
throughout the development of Creole, whenever expression is required
in contexts foreign to the traditional way of life, the Creocle lexicon
- © is increased by the addition of words of a more specialized nature.

Bere are a few such lexical items:

»

komite "comittee"

teknik  "tecinique"

sertifika . "certificate"

develﬂ a "development" .

marSe potasiel "potential market"

aplikasid "application" ,
ladministrasi®  "administration”

deviz etrizer "foreign currency”

As these examples illustrate, a vocabulary derived for the most part
fram the dominant language is used to facilitate communication between

members of an industrial socciety.

6.1.2 Replacements

As the Standard language often continues to be spoken in close
proximity to Creole, it gives rise to another type of lexical bor-
rowings, where basilectal terms are replaced by their acrolectal counter-

parts. A few such terms are listed below:

Mt e et
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Basilectal Acrolectal '

" tito lapremidi "afternoon"
gete regarde "lock "
reste abite "stay"
rode Serfe "lock for"
tete s& "breast"
vagabd waju "rascal®
krie plgre "weep"
masin watyr " "car"
mo gate mo Seri "my dear"

Very often these borrowings introduce phonological‘ fea;tures which are
characteristic of the acrolect as they reflect a conscious attempt on
the part of the speaker to approximate the pronunciation the borrowed
element has in Standard French. For example, the folloving acrolectal
features can be observed in the list of acrolectal terms mentioned

above: 1) the use of jpalatal fricatives in Serfe, mo feri; 2) the use

of frox;.t romnded vowels g and y in plgre and watyr, respectively; and

3) the use of the post-vocalic r in regarde and Serfe. The acquisition
of suwh decreolizing features play an important role in bridging the

gap between "Ordinary Kreol" and French.

Frozen Expressions

Beavy borrowings of French wocabulary is seen part-:icularly through
massive adoptions of frozen phra.ses ard” e(;(br&asions. (ne of the m;ljor
indications that such expressions are borrowed wholesale is the fact
that tﬁey almst always incofporate Standard phaological and grammati-
cal features which would be normally ncn-existent in the speaker's

I
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custamary variety of speech. As a matter of fact, this phenarenaon
could be cansidered as a case Of "code-switching," where the spedker
moves fran "me consistent set of co—occurring rules to another”
(Labov, 1970; Sankoff 1972:37). For exawple, consider the follcwing/
utterance fram a housewife in conversation with an interlocutor of |
superior status:

0 .
mo ti tnménpakeenmpi da zyn butik

"I found one bundle for ane rupee in a shop.”

while the first part of the”utterance is correct basilect, aa zyn butik

is an obvious borrowing fram Standard French. First, the adverbial

phrase is a prepositional phrase iptroduced by the pre€position di

while the equivalent basilectal expression does not have a preposition:

labutik would be the basilect equivalent to the acrolect da zyn butik.

Second, the phanology of the phrase indicates the direct transference
from French: the use of the front rounded vowel y in zyn (where z is
an agglutinated jlement) while it does not appear in en Whecm'yﬂ would
be expected for the sake of consistency. Such features are indeed
elements that are integrated wholly into the borrowed expresgions, and
are normally absent from a speaker's usual code. An inspection of the
following text—an informal talk addressed to a group of farmers——
further illustrates the extent of the adoptiohs of frozn phrases:

metna, les mo eksplik u, 3 plys do sa,
'now, let me explain to you, on top of that,
u bezwe--se neseser--al minister de

you must--it is necessary~—go to the ministry
lagrikyltyr pu gdj ban ¥formasid

of agriculture to obtain more technical

ply tekniknd e awk ply de presizid.

and precise infomaticn.

PP
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me premiema, il fo ka $ovu diz, Sak
P e e ——va——— _ ———

but first, I must tell you, for every
pm%ekiufer,ubezvénSsoe]mE ¥
project that you undertake, you must have not only
& marSe lokal mezosi & mare a lextericer

a local market but also a foreign market.

. . . sertifika developma 1i en gra pa

. . . a certificate of development is a great step
2nava, da la s3s ki 1i pu

forward, in the sense that it will

modemiz nu prodyksio agrikol . . .

modernize our agricultural production . . . "

The sample above shows the occurrence of the following expressions

which, in terms of their syntax, phonology, and lexicon, are from

French: a plys do sa fram Fr. "en plus de ga"; se neseser fram Fr.

"c'est néoessaire"; awek ply do presizi'é' fram Fr. "avec plus de

précision”; il fo ko Za vu diz- fram Fr. "il faut que je vous dise";

e marde lokal . . . % marfe a lextericer from Fr. "un marché local

. . . wn marché 3 l'exterieur"; gra pa anava from Fr. "grand pas en

avanf:"; d3 1o §3s fram Fr. "dans le sens." The introduction of French
vocabulary is accampanied by French phanological and gramnatiéal struc-
“tures. For example, the following phonological features are introduced
with the borroed lexical items: 1) the frant rowded vowel & as in

émar§e lokal; 2) theFrendisd'xwaasinilfoka%avudiz; 3) the

palatal fricatives as in o marSe lckal. The non-deletion of the schwa

_in phrases such as avek ply de presizi® instead of informal French

avek ply d'presizig is the result of the influence of written rather

than oral French. Syntactically, the expressions are cansidered French

because 1) verbs are inflected for tense and mood as in il fo ke ze wvu

YT TeTeen
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diz; 2) the French personal pronoun vu-is used instead of u.

\

6.2 Iexical Change Resulting Fram Avoidance of Basilect

Besides outright borrowings fram Standard French, the lexicon of

Mauritian Crecle is further affecﬁeé by decreolization. As indicated
/’ in Chapter 2, decreolization does not involve merel? direct interfer-
ence fram French, but is also motivated by avoidance c;f the basilect.
Thus a set of mesolectal systen.s is created when Mauritian Creole
speakers who havwe less frequent cantact with speakers of the acrolect,
but who nevertheless wish to exclude basilectal woz;ds, very often make
"mistakes" by overgeneralizing a lexical rule. Hypercorrection in the
field of lexicon can be illustrated by the following examples, where
the use of the noun- and adverb-forming suffix -ma (-ment) and the
nom—férming suffix —ﬁ (-tion) represent improper usage of the

French derivatimal system. 8

Basilectal Mesolectal Corresponding

Form Form French Fom
vit vi.tma vite "qui ck1y®
s_u\é suvama souvent "often” ;
3 zeneral A zeneralma en général "in general
fini finisma fin "end"
deside desidasi8 décisien "Gecision”

The abowe forms are observed among those Creole speakers who wish to

avoid the basilectal variety, but fail to recognize the correct Standard
French forms of speech.

On the whole, the lexicon of non-basilectal Mauritian Creole re-
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. flects a cansiderable influence of the French lanquage. In view of
the ever-growing pressures to adapt to the new advances being made in
almost all spheres of human activity where the French language is uéed,

eit is pot difficult to understand the massive lexical transfers that
have occurred and are still occurring'in Mauritian Creole. The lexical
influence of the Standard language tends to operate in varying degrees
depending, of course, on the extent of contact aquccessibl'e in those dif-

ferent areas of comunication.
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1 Indeed, Valdman (1973:53l) voices a widespread cpinion when he i

claims that "the lexicon of a language is more sibject to widescale

restructuring then its gramar."

2 The claim thqt Mauritian Creole is an off-shoot of Bourbannais

has been challenged by Baker (1976) and Papen (1978).

3 For a detailed lexioological ahalysis of the inventory of

lexemes arranged in terms of provenience, see Chaudenson (1974:466-
1074).

4 Mauritian Creole lexemes of Indo-Portuguese origin include

such items as kamard (camarao) "orawm" ; K3krela (cacalaccas) "cock-
roach"; laskar (lascar) - "Indian Muslim,"

5 Chaudenscn labels "Vocabulaire des Isles" a segment of the

lexicon of Indian Ocean Creoles which developed in the Antilles as a
" direct result of economic and social practices and institutions of
oolmial plantation societies and was carried to ﬂae\_Mascarénes ac-
cording to the navigaticnal and trade pattems of the period. This

lexicon is of diverse origin. It includes such terms as bitasd (of =~ -
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French origin) "aéricultural establishment"; bagas (of Spanish origin) ,
"fibrous residue produced by crushing sugar cane"; nﬁteg (of Spanish

crigin) "cocked butter"; and of course Kreol.
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6 Among the widely distributed 17th century French regional
survivals are terms like Reunicnese éreole lavalas "flooding"; Haitian

and Mauritian Crgole kite "abandon." - %

3

7 Neologisms are lexemes whose phanological shape does not diverge
significantly from that of French cognates, but which show varicus type-s
of semantic éghifts. Among the most :.nteresting cases of semagtic trans-
fer are those of.bla and nwar whose function in describing the color of
human beings has been assumed by kler and bre, reSpectivelyy, and which
instead denote relative social status. §_l_é_', a fomer tem of respect,
has taken on the meaning "boss," vwhile rwar, used farmerly by masfers
vis-3-vis slaves aind servants, is used as‘a term of address gquivalent‘
to "old man, " "old boy." -

8 Unlike Creolists such as Baissac (1880) , who hawe held that

y
Creole languages are characterized by an absence of derivational pro-
;msses, Papen (1978:237-45) points that Indian Ocean Creoles share

a great number of productive suffixeg§ with French.
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Canclusion

The conclusion that we can draw fram the data digcussed in this
study is that undouwbtedly a major evolution is taking place in Mauritian
Creole. The transfer of features which occurs an almost all linguistic ;
levels—phanological, morphological, syntactic and lexical—testifies
to-the fact that Mauritian Creole speakers are subject to the dual
social pressures to acquire the acrolect as well as to avoid basilectal
speech. As we hawe indicated, this change is the result of the social
advancement of the Creole-speaking cammmity, including a section ¢
the pog;ulaticn of Indian origin. We can assume that the younger gener-
ations of Mauritians of Indian extractidn tend to integrate, linguisti-
cally as well as on other damains, to the way of life exemplified by -
the Franco-Mauritians and the upper stratum of the Creole pcpulat;j.m
far more rapidly and completely than' their parents.

The nature of the relationship existing hetween French and Creole

e

in Mauritius is such that the interaction that takes place between them

ey 2D gl Sty

in many areas of human a bound to bring the Creole closer and

closer to French, which\is precisely what the term decreolization des-
cribes. This is not to sa that{g. merger with the French language is
likely to take pba{in the floreseeable future. No signs of any such

merger are apparent for time being because decre@{ization presup-

i SRR A e Fi 3 1 K

) o
[Seha N

- .
o . - - b b A bt St W s b i WS - e on . /ﬁ\



v

s
102

poses, in many instances, the weakening of a creole cultural identity:
this weakening has not materialized at the present juncture. We have
even suggested that the whole phenamenon of decreolization in Mauritius
has its origin precisely in the ambivalence which characterizes the at-
titude of Mauritians toward these two languages: -reole and French.
ne of the great ironies in Mauritius is that the détractars of Creole
who denounce it as a major cbstacle to good mastery of French happen

to use Creocle canstantly in their daily lives, and in all social or
affective situatians which demand its use. On the other hand, defenders
of Creole very often oconsist of a group of intellectuals who are not
themselves reluctant to use French in their canversations. Thus,

while a few bilingual speakers of the urban elite tend to idealize the
"gros créole,"” they do not recognize the variable linguistic behaviour
of the majority of the population who feel linguistically insecure.

This paradoxical situation, we héve pointed out, encourages the gradual
but continuous movement towards acquiring what the Creole speakers think
to be a more desirable linguistic behaviour. The type of linguistic
variation existing within Mauritian Creole exists no doubt for other
French-related creoles which happen to coexist with French. It is
therefore hoped that Creolists interested in French-related creoles will
pay more attention to the phenamenon of decreolization in these

Creoles.

ha 8

b ¥ e

4 aHadaat AB S (ian | Ao e

B RS

IS 5 T OIS S i, WHABTR N0l n
;




~Fr

Appendix
Texts in Creole

mo pu k&ej u fer duz kopi e suret sa minister de lagrikyltyr.
dabor mu ena trwa kamite ki pr’é' Sarz byio aplikasig. U pu ena en
kamite teknik, u pu ena en kamite "agricultural development occommittee,”

u pu ena osi en kauite prezide par 1o ministr de lagrikyltyr, bulel.

e laba sa ban kamite la zot pu proses u aplikasis, zot pu pas tu as

ladministrasid ki bezwe pase. sa pu fasilit u pu gaj u sertifika de
develos;m'é'. metnd, les mo eksplik u, a plys de sa, u bezwe—se neseser
—-al minister de lagrikyltyr pur gaj ban Sformasid ply teknikma e avek
ply do presiziS. me premiermd, il fo ke %o vu diz, Sak proze ki u
fer, u bezwe é mare potdsiel, no scelma ce mar¥e lockal, mezosi &
marde a lextericer. Sak kikoz u Avi prodwir, swa u Avi prodwir
brSzel, swa u avi prodwir lalo, fodre ki, kara u prodwir sa, u ena en
plas, u ena dimun ki 3vi aste 1li, u ena en marSe pur sa. Si u pa pu
kapav van 1i a moris, pa neseserma a horis, u kapav van 1i deor. sa
en premie kodisib. ) dfziem kKOdisiS, fodre ki u ena sterilite later ki
u kapav plate. sa se*dg kodisiS ki maZoer. e u realize ki sa pu ed
nu pu ekcnomiz nu deviz etr3%er. e 3 mem t3, mo kmwar, 1li pu ed nu
pu ogmat nu ban nobr diplwa. U kone osi ki sa en fasd pu revaloriz

travaj later.
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Q.

A.@a pu kupe pa kapav kupe sa parsks si pu kupe mem kilocer nu pu fini.

Q.
A,
Q.
.
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ki ﬁravaj u pe fer?

O dire mo ti truv en pake en rupi df zyn butik. mo fin pr3 sa
pake la, mo fin get dim&si3 sa korne la, mo fin al di en magaz¥,
mo fin al Ser$ sa plastik s€k par set, alor la ki mo fin kands sa,
mo fin gaj so plastik e la k3tite, e fin aSte en pur fer la preev
ki K3tite mo kapav mete di en korme, a so mana-la mo fin kom3se.
me ki ban k1id ki u ena € pe?

la butik, boku de butik.

ddk u livre sa zis labutik.

Zyst di le butik supermarfe osi.

me esko ban dimm 43 kartie kot u prepre la mem vini.

a wi boku de m3d di 1o kartie e syrtu lez3f§. do tz3t5 mo van en
ti pake pam d9 ter ek lezdfd osi. ' 4 ‘
ki madier u kup u ban pam de ter? ‘

u rap li mes?.

wi, bi€ mBs, tu mem dim3siC epwi sa lave epwi sa mo met 1i sek
kama dir ek sabankli'a"lauer‘;aenespes do kStra avek ce?

awi tu lotd mem butik alor osito ki zot pan de ter fini, zot fer

dr ki fin fini. parfwa en dimun si li fer en ti fet %e Ii swaen

ti resepsi® kelkdk mo livre zot.
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